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Audience publique  9 

(Lʹaudience publique est ouverte à 14 h 03)  10 

M. LʹHUISSIER : Veuillez vous lever.  11 

Lʹaudience de la Cour pénale internationale est ouverte.  12 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  COTTE  :  Lʹaudience  est  donc  ouverte. Veuillez  vous 13 

asseoir. 14 

MM. les accusés sont donc avec nous. Bonjour, Messieurs. Nous nous retrouvons 15 

après  une  longue  interruption, mise  à  profit  par  chacun,  soit  pour  suivre  des 16 

enquêtes, soit préparer des audiences, soit répondre à des écritures ; une période 17 

en tout cas fructueuse pour les uns et les autres.  18 

Cʹest une période au cours de laquelle le représentant légal du groupe principal de 19 

victimes a beaucoup travaillé. Nous lui laisserons la parole tout à lʹheure.  20 

Est‐ce que vous mʹentendez, parce que  je nʹai pas de  retour  très  clair dans mon 21 

micro ? Oui, vous mʹentendez bien. Parfait.  22 

Cʹest  donc  une  période  au  cours  de  laquelle Me Luvengika  et  son  équipe  ont 23 

beaucoup travaillé.  24 

Vous  avez  pu  constater  quʹune  activité  fébrile  de  levée  de  suppressions  sʹest 25 

déroulée  au  cours de  ces dernières  semaines,  à  lʹinitiative, notamment, de M. le 26 

Procureur  et  de  lʹéquipe  de  défense  de  Germain  Katanga.  Je  crois  que  nous 27 

sommes arrivés, à peu près, à faire face dans les délais ; chacun sʹy employant, et 28 
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la Chambre  tient à vous  remercier car ce sont des efforts  importants qui ont été 1 

demandés à des équipes dont nous savons pertinemment quʹelles ne sont pas très 2 

étoffées numériquement, mais elles le sont qualitativement. 3 

De  la  même  manière,  lʹabsence  dʹaudience  ne  nous  a  pas  permis  dʹéchanger, 4 

comme nous pouvons  le  faire de  temps à autre en cours dʹaudience, ce qui nous 5 

permet de régler un nombre de questions oralement et parfois, certains échanges 6 

dʹécritures ont pu être un peu vifs, chacun étant à ce moment‐là dans une activité 7 

qui  ne  correspondait  peut‐être pas  exactement  à  la  demande  qui  lui  était  faite, 8 

mais  nous  avons  constaté  que —  en  tout  cas,  il  nous  le  semble —  chacune  des 9 

questions posée a pu recevoir réponse de la part des uns ou des autres.  10 

Avant  de  reprendre  nos  débats  et  de  donner  la  parole  à  Me Luvengika  qui 11 

souhaitait  lʹavoir,  la Chambre aimerait vous  faire une proposition pour  tenter de 12 

mieux organiser notre emploi du temps.  13 

Elle vous demande à  lʹavenir, et dans toute  la mesure du possible — ce nʹest pas 14 

une obligation de résultat mais une obligation de moyen —, elle vous demande de 15 

lui préciser au début de la première audience de la semaine, qui sera la plupart du 16 

temps le lundi ou le lundi après‐midi, si vous envisagez des dépôts dʹécritures ou 17 

de requêtes au cours de la semaine qui commence. Et si tel est le cas, la Chambre 18 

souhaiterait que vous lui disiez brièvement, en début dʹaudience, de quoi il sʹagit, 19 

sans développer la motivation — « Mais simplement, nous nous proposons, nous, 20 

équipe de défense de Mathieu Ngudjolo de vous saisir cette semaine dʹune ou de 21 

plusieurs écritures portant sur telle ou telle question. » 22 

De la même manière, nous souhaiterions, dans la mesure du possible, que lors de 23 

la  dernière  audience  de  la  semaine,  qui  peut  être  un  vendredi —  si  cʹest  un 24 

vendredi —,  vous  précisiez  si  vous  envisagez  de  soulever  des  questions 25 

particulières lors de lʹaudience du lundi. Si la dernière audience de la semaine est 26 

un  mercredi  ou  un  jeudi,  la  Chambre  souhaiterait  que  par  un  message 27 

électronique envoyé  le vendredi avant 16 h vous  lui précisiez si vous envisagez, 28 
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donc, de soulever une question particulière lors de la première audience du lundi. 1 

Cette anticipation, dans  la mesure où vous pouvez vous y  livrer, nous paraît de 2 

lʹintérêt  de  tous.  Elle  est  de  lʹintérêt  de  la Chambre,  qui  permet  de  réunir  des 3 

éléments  de  réponse  plus  rapidement.  Elle  est  de  lʹintérêt  des  parties  et  des 4 

participants  qui  sauront  ainsi  quʹils  risquent  fort  dʹavoir  des  observations  à 5 

rédiger, durant  la  semaine qui vient,  sur des  sujets précis à propos desquels  ils 6 

pourront commencer à réunir leur documentation. 7 

Il va de soi que cette démarche ne fait pas obstacle au dépôt inopiné en cours de 8 

semaine dʹécritures qui ne pouvaient pas se prévoir et qui auront été suscitées par 9 

les débats eux‐mêmes.  10 

Il va également de soi que cette information ne concerne pas les écritures ex parte 11 

et que  la  très brève présentation des  écritures  confidentielles ne pourra  se  faire 12 

quʹen  audience  à  huis  clos,  ce  qui  implique  que  ces  présentations  soient 13 

regroupées pour éviter des allers‐retours à huis clos.  14 

Je me résume donc : lors de la première audience de la semaine, dans la mesure du 15 

possible, chacun  indique sʹil envisage de déposer au cours de  la semaine à venir 16 

des  écritures  ou  des  requêtes,  et  il  indique,  sans  le  développer,  sur  quoi 17 

porteraient ces écritures. 18 

Lors de la dernière audience de la semaine, si cʹest un vendredi, il est à préciser si 19 

des questions sont éventuellement susceptibles dʹêtre posées en début dʹaudience 20 

le lundi. Si la dernière audience nʹa pas lieu le vendredi, cʹest un courriel adressé le 21 

vendredi qui le préciserait.  22 

Nous allons tester. Si nous nous rendons compte que tout cela ne sʹavère pas facile 23 

à mettre en œuvre, nous en reparlerons. Mais nous allons au moins essayer pour 24 

nous  faciliter mutuellement notre  travail hebdomadaire qui est un  travail  lourd, 25 

pour les uns et pour les autres. 26 

Alors, Maître  Luvengika,  vous  souhaitiez  avoir  la  parole.  Jʹindique  dʹabord  à 27 

tous... Ah,  si, Me Gilissen  est  avec nous. Oui, oui. Pardonnez‐moi. Cʹest demain 28 
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que vous nʹêtes pas avec nous. Mais vous vous êtes mis en deuxième rang pour 1 

laisser toute la place aux équipes de Me Luvengika. Parfait.  2 

Me GILISSEN : Monsieur le Président… 3 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Je vous en prie, Maître...  4 

Me  GILISSEN  :  Je  me  permets.  Jʹaurais  souhaité  vous  présenter  une  nouvelle 5 

collaboratrice de notre équipe. Et je me suis dit que cʹétait peut‐être le bon moment 6 

en début dʹaudience. Il sʹagit de Melle Gaetanne Cornet, qui est derrière moi.  7 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Alors, elle va même se lever pour quʹon la voie 8 

bien et quʹon puisse la saluer. Bienvenue. 9 

Voilà. Je vous en prie, Maître Gilissen. 10 

Me GILISSEN  : Et  je vous remercie beaucoup de... de  lʹaccueil que vous  lui... que 11 

vous lui réservez (inaudible).  12 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Merci, Maître Gilissen.  13 

Monsieur le Procureur. 14 

M. DUTERTRE : Monsieur le Président, Mesdames les juges, bonjour.  15 

Puisque nous en sommes aux présentations, je voudrais tout simplement préciser, 16 

très brièvement, que lʹAccusation, aujourdʺhui, sera représentée par Mme Krisztina 17 

Varga, M. Lucio Garcia et Cécile Madec, à mes côtés.  18 

Je vous remercie. 19 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT COTTE  : Alors,  il  sʹagit  de  visages  connus  que  nous 20 

saluons,  mais  qui  nʹont  pas  besoin  dʹêtre  plus  présentés.  Merci,  Monsieur  le 21 

Procureur.  22 

Donc, Maître Luvengika, je vous laisse un instant la parole.  23 

Chacun a parfaitement en tête lʹensemble des décisions qui ont été rendues depuis 24 

que,  le 15 septembre  dernier,  Me Luvengika  a  formulé  des  demandes 25 

dʹautorisations  de  citer  quelques  victimes  en  qualité  de  témoin.  Je  ne  les 26 

rappellerai pas, vous les avez en tête, donc.  27 

Maître Luvengika, nous vous écoutons. 28 
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Me NSITA  : Monsieur  le  juge Président de  la Chambre de première  instance II, 1 

Honorables Mesdames les juges, Monsieur le Procureur et les membres composant 2 

votre office, chers confrères... chers estimés confrères des équipes de  la Défense, 3 

chers  estimés  confrères  des  équipes  de  la  représentation  légale  commune  des 4 

victimes, Mesdames, Messieurs,  je  tiens  dʹabord  à  remercier  la  Chambre  pour 5 

mʹavoir permis de commencer ces quelques mots introductifs avant le début de la 6 

comparution des victimes. 7 

Comme  je  lʹavais...  ou  comme  jʹavais  eu  de  le  souligner  lors  de  lʹouverture  du 8 

procès  en  novembre  2009,  les  victimes,  dans  leur  ensemble,  attendent  quelque 9 

chose de votre auguste Cour ; qui peut paraître évident, mais qui est essentiel pour 10 

elles, que  la vérité soit  faite sur  les événements qui se sont déroulés  le 24 février 11 

2003 à  Bogoro,  que  justice  soit  faite  et  que  les  responsables  de  ces  événements 12 

soient condamnés dans le respect du droit.  13 

Le fait que ces victimes se soient vu autorisées à participer à la présente procédure 14 

avait déjà  constitué un pas  important pour  ces dernières  afin... Enfin,  la  justice 15 

internationale se rapproche de ceux quʹelle concerne le plus directement.  16 

Le  fait  quʹà  présent  certaines  dʹentre  elles  se  voient  octroyer  la  possibilité  de 17 

revenir  raconter  leur  histoire,  avec  leurs  propres  mots,  devant  votre  Cour 18 

constitue un second pas majeur, non seulement pour ces victimes qui vont venir 19 

témoigner dans quelques instants mais aussi pour les victimes dans leur ensemble. 20 

Avoir la possibilité de participer à la procédure au fond et ensuite, la possibilité de 21 

venir  témoigner  sont  autant de  façons pour  lʹensemble des  victimes dʹexprimer 22 

leurs  vues  et  préoccupations  comme  lʹont  voulu  les  rédacteurs  du  Statut  de  la 23 

Cour.  24 

Il  nʹest  sans  doute  pas  anodin  de  noter  que  la  déposition  des  victimes  va 25 

commencer  précisément  cette  semaine  du 21 février  2011,  semaine  dʹune  triste 26 

commémoration, puisque ce  jeudi 24 février 2011, cela fera huit ans que  lʹattaque 27 

de  Bogoro  a  eu  lieu. Malheureusement,  seules  deux  victimes  vont  comparaître 28 
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devant  cette  auguste  Cour.  Les  raisons  en  sont  multiples.  Elles  ont  déjà  été 1 

exposées dans nos écrits  récents et  je ne voudrais pas mʹy attarder. Toutefois,  je 2 

tiens à  souligner,  comme venait de  le dire M. le Président  tout à  lʹheure, que  le 3 

travail  relatif  à  lʹidentification  des  témoins  victimes  par  un  représentant  légal 4 

comporte  les  mêmes  exigences  et  contraintes  que  celui  concernant  les  autres 5 

témoins à  charge ou à décharge. Cela exige  les mêmes  contraintes de  temps, de 6 

ressources tant humaines, logistiques que financières. 7 

Comme  chacun dʹentre nous peut  sʹen...  lʹimaginer... peut  se  lʹimaginer,  ce nʹest 8 

pas sans une certaine appréhension que ces deux victimes vont sʹadresser à votre 9 

Cour : lʹappréhension de revivre les événements de février 2003, celle de partager 10 

avec nous tous leurs souffrances et lʹimpact de cette guerre sur le reste de leur vie, 11 

celle de... dʹarriver à vous transmettre, avec leurs mots à elles, ce quʹelles ont vécu, 12 

leur histoire. 13 

Ces victimes nʹont pas cherché à venir témoigner. Au contraire, lorsque nous leur 14 

avons annoncé la décision de la Chambre les autorisant à comparaître, elles nous 15 

avaient énormément  interrogés sur ce que cela  impliquait. Elles ont marqué une 16 

certaine  hésitation  à  faire  le  déplacement,  en  se  posant  plusieurs  questions 17 

relatives  à  leur  sécurité,  à  lʹorganisation  de  leur ménage,  à  la  garde  de  leurs 18 

enfants, à lʹabandon de leurs activités sources de revenus pour leur foyer. 19 

Le voyage a été long pour elles, mais maintenant elles sont ici. 20 

Elles attendent donc des parties et participants dʹêtre traitées avec respect et  21 

dignité au cours de leur déposition. 22 

Monsieur le Président, avant de commencer la comparution de la première  23 

victime, (Expurgée) 24 

(Expurgée). 25 

Elle nous a indiqué quʹelle nʹaura pas de problème à déposer durant quatre heures 26 

par jour, pour autant quʹil y ait des pauses. Je tenais à vous informer de cela, ainsi 27 

que mes honorables confrères, afin dʹen tenir compte lors de sa déposition. Je vous 28 
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remercie. 1 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Merci, Maître Luvengika.  2 

Chacun sait pertinemment — et  la Chambre sʹen était expliquée dans sa décision 3 

autorisant  la  citation de  certaines des victimes en qualité de  témoin,  cʹest à dire 4 

dans  sa décision du  9 novembre  2011 — quʹil  était  clair dans  son  esprit que  les 5 

dispositions  du  Statut  traitant  du  rôle  des  victimes  devant  la  Cour  pénale 6 

internationale lʹont inspirée. 7 

Nous allons donc entendre dès à présent la première victime que vous avez citée. 8 

Il est  important que  les parties sachent quelles sont  les mesures dont bénéficiera 9 

cette victime  témoin. Le  témoin qui est désormais appelé V19‐P‐0002 bénéficiera 10 

des mesures de protection quʹa définies la Chambre, après consultation de lʹUnité 11 

de protection des victimes et des témoins, dans sa décision confidentielle n° 2663 12 

du 27 janvier 2011. Cette décision a bien sûr été notifiée à lʹensemble des parties et 13 

des participants. 14 

Elle  implique  le  passage  à  huis  clos  pour  lʹentrée  de  la  victime  en  salle 15 

dʹaudience... pour  lʹentrée du  témoin — pardonnez‐moi — en salle dʹaudience et 16 

pour  sa  sortie  de  la  salle  dʹaudience.  Elle  implique  également  lʹusage  dʹun 17 

pseudonyme,  lʹaltération de sa voix et  la distorsion de son visage, sʹagissant des 18 

images reproduites.  19 

Elle  implique  enfin  le  passage  à  huis  clos  partiel  lorsque  seront  posées  des 20 

questions de nature à identifier ce témoin. 21 

La Chambre rappelle quʹil sʹimpose de réduire le plus possible ces passages à huis 22 

clos afin de préserver le caractère public de lʹaudience ; ce qui, nous le rappelons 23 

une nouvelle fois, doit être la règle. 24 

Elle vous invite donc à mettre en œuvre les mesures sur lesquelles nous sommes 25 

fréquemment  tombés  dʹaccord :  regroupement  de  ce  type  de  question  au  cours 26 

dʹune même période, quitte à ce que le passage à huis clos partiel soit un peu long, 27 

mais  pour  éviter  des  allers‐retours  qui  ne  sont  guère  compréhensibles 28 

ICC-01/04-01/07-T-231-Red-FRA WT 21-02-2011 7/67 PV TICC-01/04-01/07-T-231-Red2-FRA WT 21-02-2011 7/67 PV T
En application du courriel d’instruction de la Chambre de première instance II en date
du 29 september 2011, des expurgations additionnelles ont été effectuées dans la transcription.
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ultérieurement  lors  de  la  lecture  des  transcripts  et  qui  ne  sont  guère 1 

compréhensibles  pour  le  public  qui  est  dans  la  salle  dʹaudience  ;  le  recours 2 

également à lʹusage de chiffres affectés à certains noms.  3 

Nous avons constaté que lʹéquipe de défense de Germain Katanga a fait parvenir, 4 

dans  la  perspective  de  son  contre‐interrogatoire,  une  feuille  avec  des  numéros 5 

précisément. Merci.  6 

De  la même manière, Me Luvengika  a  fait  parvenir  également  aujourdʹhui  des 7 

propositions de listes. Notre souci est simplement que lorsque la même personne 8 

se  retrouve  dans  les  listes  de Me Luvengika  puis  ultérieurement  dans  les  listes 9 

dʹautres parties ou participants,  ce  soit  le même numéro auquel on ait  recours ; 10 

sinon nous risquons tous de nous y perdre un peu.  11 

Le témoin, enfin, a indiqué quʹil souhaitait... quʹelle souhaitait déposer en swahili 12 

— merci donc par avance à nos interprètes — et quʹelle nʹavait pas besoin dʹaide ni 13 

pour lire, ni pour écrire. 14 

Je pense que nous pouvons donc appeler le témoin.  15 

Madame le greffier et Monsieur lʹhuissier, nous allons passer à huis clos le temps 16 

de faire entrer le témoin en salle dʹaudience. 17 

(Passage en audience à huis clos à 14 h 22) 18 

(Expurgée) 19 

(Expurgée) 20 

(Expurgée) 21 

(Expurgée) 22 

(Expurgée) 23 

(Expurgée) 24 

(Expurgée) 25 

(Expurgée) 26 

(Passage en audience publique à 14 h 24)  27 

Mme LA GREFFIÈRE : Nous sommes en audience publique, Monsieur le Président.28 

ICC-01/04-01/07-T-231-Red-FRA WT 21-02-2011 8/67 PV TICC-01/04-01/07-T-231-Red2-FRA WT 21-02-2011 8/67 PV T
En application du courriel d’instruction de la Chambre de première instance II en date
du 29 september 2011, des expurgations additionnelles ont été effectuées dans la transcription.
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M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Merci, Madame le greffier.  1 

Bonjour, Madame. 2 

LE TÉMOIN (interprétation) : Bonjour. Bonjour. 3 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT COTTE  : Est‐ce que vous mʹentendez bien ? Est‐ce que 4 

vos écouteurs fonctionnent bien ? Mʹentendez‐vous bien ? 5 

LE TÉMOIN (interprétation) : Oui, je vous entends très bien. 6 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Cʹest parfait. La Cour vous salue, Madame. Elle 7 

est  contente  de  vous  voir  arriver  devant  elle  pour  lʹaider  dans  son  travail ;  car 8 

venir témoigner devant la Cour, cʹest venir assister la Cour dans sa recherche de la 9 

vérité.  10 

Je vais vous demander  tout dʹabord de nous donner,  sʹil vous plaît, votre nom. 11 

Vous parlez fort et lentement. Quel est votre nom ?  12 

Pardon, nous allons passer à huis clos pour cette partie‐là, mille excuses, et nous 13 

repasserons en audience publique pour votre engagement solennel. 14 

(Passage en audience à huis clos partiel à 14 h 26)  15 

(Expurgée) 16 

(Expurgée) 17 

(Expurgée) 18 

(Expurgée) 19 

(Expurgée) 20 

(Expurgée) 21 

(Expurgée) 22 

(Expurgée) 23 

(Expurgée) 24 

(Expurgée) 25 

(Expurgée) 26 

(Expurgée) 27 

(Expurgée) 28 

ICC-01/04-01/07-T-231-Red-FRA WT 21-02-2011 9/67 PV TICC-01/04-01/07-T-231-Red2-FRA WT 21-02-2011 9/67 PV T
En application du courriel d’instruction de la Chambre de première instance II en date
du 29 september 2011, des expurgations additionnelles ont été effectuées dans la transcription.
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(Expurgée) 1 

(Expurgée) 2 

(Expurgée) 3 

(Expurgée) 4 

(Expurgée) 5 

(Expurgée) 6 

(Expurgée) 7 

(Expurgée) 8 

(Expurgée) 9 

(Expurgée) 10 

(Expurgée) 11 

(Expurgée) 12 

(Passage en audience publique à 14 h 28) 13 

Mme LA GREFFIÈRE : Nous sommes en audience publique, Monsieur le Président. 14 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Merci, Madame le greffier. 15 

Madame  le  témoin, avant de commencer votre  témoignage, et de répondre dans 16 

un  premier  temps  aux  questions  que  vous  posera  Me Luvengika,  vous  devez 17 

prendre lʹengagement solennel de dire la vérité.  18 

Je vais  lire  lentement  cet  engagement, pour que vous puissiez bien  comprendre 19 

son importance et sa portée. Donc je vous demande de bien mʹécouter.  20 

La  formule de  lʹengagement  est  celle‐ci : « Je déclare  solennellement que  je dirai 21 

toute la vérité, toute la vérité, rien que la vérité ». Mʹavez‐vous bien entendu ? 22 

LE TÉMOIN (interprétation) : Oui. 23 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Je vous remercie.  24 

Dès lors, Madame, vous engagez‐vous à dire la vérité, toute la vérité et rien que la 25 

vérité ? 26 

LE TÉMOIN (interprétation) : Oui. Je déclare solennellement que je dirai la vérité, 27 

toute la vérité et rien que la vérité.  28 

ICC-01/04-01/07-T-231-Red-FRA WT 21-02-2011 10/67 PV TICC-01/04-01/07-T-231-Red2-FRA WT 21-02-2011 10/67 PV T
En application du courriel d’instruction de la Chambre de première instance II en date
du 29 september 2011, des expurgations additionnelles ont été effectuées dans la transcription.
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M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Merci, Madame.  1 

La Cour vous demande de  lʹécouter à nouveau avec beaucoup dʹattention. Vous 2 

venez donc de vous engager à dire  la vérité,  toute  la vérité, rien que  la vérité. Si 3 

pendant votre témoignage ou en répondant aux questions qui vous seront posées 4 

vous ne dites pas  la vérité, vous pourrez être poursuivie devant cette Cour pour 5 

faux témoignage. Et si les faits étaient démontrés, vous pourrez faire lʹobjet dʹune 6 

condamnation. Mʹavez‐vous, sur ce point encore, bien entendu ? 7 

LE TÉMOIN (interprétation) : Oui. 8 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Merci, Madame.  9 

La  Cour  prend  donc  acte  de  ce  quʹil  a  été  satisfait  aux  prescriptions  de 10 

lʹarticle 69‐1 du  Statut  et  de  la  règle 66,  paragraphes  1et  3 du  Règlement  de 11 

procédure et de preuve. 12 

Avant que Me Luvengika ne commence son interrogatoire, la Cour vous demande, 13 

Madame,  comme  vous  le  faites  dʹailleurs  actuellement  très  bien,  de  parler  fort, 14 

lentement, en vous plaçant bien devant les deux micros qui sont devant vous.  15 

Vous  vous  exprimez  en  swahili,  il  est  important  que  les  interprètes  vous 16 

comprennent  bien  car  ils  traduisent  le  swahili  en  direction  du  français,  puis  le 17 

français en direction de lʹanglais. Donc, plus votre débit sera lent et précis, mieux 18 

les  interprètes  pourront  travailler  et mieux  nous  tous  qui  sommes  ici  pourrons 19 

également faire notre travail. 20 

Nous  vous  demandons  de  ne  pas  changer  de  langue  en  cours  de  témoignage. 21 

Vous avez choisi le swahili, restez, sʹil vous plaît, avec le swahili. 22 

Vous êtes priée de ne pas parler à lʹextérieur de ce que vous dites devant la Cour, 23 

aujourdʹhui, demain, peut‐être après‐demain. 24 

Lorsquʹune question vous est posée,  il vous  faut attendre environ cinq  secondes 25 

avant de répondre. Cʹest  important,  là encore pour  le  travail des  interprètes, des 26 

sténotypistes. Donc,  vous  ne  répondez  pas  immédiatement  à  la  question,  vous 27 

laissez sʹécouler un petit instant.  28 

ICC-01/04-01/07-T-231-Red-FRA WT 21-02-2011 11/67 PV TICC-01/04-01/07-T-231-Red2-FRA WT 21-02-2011 11/67 PV T
En application du courriel d’instruction de la Chambre de première instance II en date
du 29 september 2011, des expurgations additionnelles ont été effectuées dans la transcription.
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Et  cʹest  une  règle  que  nous  devons  dʹailleurs  tous  respecter. Ce… Ce  nʹest  pas 1 

uniquement vous qui êtes soumise à cette contrainte. 2 

Vous  avez  le droit, Madame, dʹêtre  fatiguée pendant votre  témoignage.  Si vous 3 

étiez  fatiguée, vous nous  le dites, vous me  faites  signe dʹune manière  ou dʹune 4 

autre.  Vous  avez  une  carafe  dʹeau  devant,  nʹhésitez  pas  à  vous  servir  à  boire, 5 

nʹhésitez pas à boire si vous avez soif. La Cour ne se  formalisera pas du  tout de 6 

vous voir prendre le verre en sa présence, au contraire, nous faisons de même. Il 7 

faut que vous soyez bien pour pouvoir apporter un témoignage qui nous soit utile. 8 

Et vous avez également, à côté de vous, une boîte de mouchoirs que vous pouvez 9 

parfaitement  utiliser  si  le  froid  de  la Haye  vous  a  saisie  en  arrivant. Donc,  se 10 

moucher devant  la Cour nʹest pas un problème pour nous ; nous souhaitons que 11 

vous vous sentiez bien. Est‐ce que vous mʹavez compris ? 12 

LE TÉMOIN (interprétation) : Oui. 13 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  COTTE  :  Alors,  cʹest  parfait.  Nous  pouvons  donc 14 

commencer.  15 

Maître Luvengika, vous avez  la parole. Vous vous rappelez bien, vous  lʹavez dit 16 

en commençant, que nous sommes, pour la première fois en tout cas devant cette 17 

Chambre,  en  présence  dʹune  victime  qui  vient  témoigner.  Vous  vous  rappelez 18 

également bien que vos questions ne doivent pas être suggestives.  19 

Après  vos  questions,  le  Bureau  du  Procureur  posera  les  siennes.  La  Chambre 20 

appréciera si elle entend en poser immédiatement après vous. Après le Bureau du 21 

Procureur,  son  contre‐interrogatoire,  Me Hooper  ou  Me OʹShea,  apparemment, 22 

puis  lʹéquipe  de  défense  de  Mathieu  Ngudjolo  prendront  successivement  la 23 

parole. 24 

Nous  avons  un  peu  plus  de  temps  devant  nous  dans  la mesure  où  toutes  les 25 

victimes témoins ne viennent pas, mais ça ne veut pas dire que celles qui viennent 26 

doivent  impérativement occuper  les deux  semaines que nous  avions prévues.  Il 27 

pourrait  être  sage  de  concevoir  que  les  témoins  victimes  qui  sont  présentés 28 

ICC-01/04-01/07-T-231-Red-FRA WT 21-02-2011 12/67 PV TICC-01/04-01/07-T-231-Red2-FRA WT 21-02-2011 12/67 PV T
En application du courriel d’instruction de la Chambre de première instance II en date
du 29 september 2011, des expurgations additionnelles ont été effectuées dans la transcription.
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occupent  la semaine qui vient où nous avons cinq audiences. Sʹil fallait déborder 1 

un peu la semaine prochaine, nous le ferons, mais essayons quand même de nous 2 

canaliser.  3 

Maître Luvengika, vous avez la parole.  4 

PAR Me NSITA : Je vous remercie, Monsieur le Président, Honorables Mesdames 5 

les juges. 6 

QUESTIONS DES REPRÉSENTANTS LÉGAUX DES VICTIMES 7 

PAR Me NSITA : Bonjour, Madame le témoin.  8 

LE TÉMOIN (interprétation) : Bonjour. 9 

Me NSITA : Je crois que la manière dont le micro est disposé, il me sera difficile de 10 

lʹéteindre et de lʹallumer... Je vais essayer.  11 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Alors, que pouvons‐nous faire pour simplifier 12 

la tâche ?  13 

Madame le greffier, est‐ce quʹil y a un fil qui permettrait de placer le micro à côté 14 

de ce haut pupitre ; le fil est trop court ?  15 

Me NSITA : Exactement, le fil est tout court et il est...  16 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  COTTE  :  Cʹest...  cʹest  quelque  chose  quʹil  faudra 17 

peut‐être...  on  ne  peut  pas  y  remédier  dès  à  présent, mais...  sauf  si  le  pupitre 18 

comporte  un  trou  qui  permet  de  glisser  le micro. Non,  je  ne  vois  pas.  Je  sens 19 

quʹavec lʹaide de la représentante du Bureau du Procureur, vous allez trouver un 20 

remède à vos difficultés. 21 

Me NSITA : Oui, je recommence. 22 

Bonjour, Madame le témoin. 23 

LE TÉMOIN (interprétation) : Bonjour. 24 

Me NSITA  : Madame  le  témoin, M. le Président vous  a  expliqué  très  clairement 25 

que nous devons parler lentement et parler à côté de votre micro pour permettre 26 

aux  interprètes  de  suivre. Donc,  les  instructions  ont  été  claires,  je  ne  vais  pas 27 

insister là‐dessus. 28 

ICC-01/04-01/07-T-231-Red-FRA WT 21-02-2011 13/67 PV TICC-01/04-01/07-T-231-Red2-FRA WT 21-02-2011 13/67 PV T
En application du courriel d’instruction de la Chambre de première instance II en date
du 29 september 2011, des expurgations additionnelles ont été effectuées dans la transcription.
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Par  contre,  je voulais attirer votre attention  sur  les mesures de protection. Nous 1 

allons vous  remettre  tout à  lʹheure une  liste de noms  et nous allons vous prier, 2 

lorsque  vous  devrez  répondre  aux  questions,  de  vous  référer,  si  vos  réponses 3 

concernent  les noms qui sont repris sur  la  liste, de vous référer aux numéros qui 4 

sont à  côté de  chaque nom, et non  citer  leurs noms en audience publique. Cʹest 5 

pour votre protection, mais cʹest aussi pour la protection de vos proches.  6 

Nous allons essayer de passer, avec lʹautorisation de M. le Président, un instant à 7 

huis  clos  pour  des  questions  dʹordre  personnel  qui  risqueraient  dʹidentifier  la 8 

victime.  9 

Et à cette occasion, nous allons évidemment de nouveau  réexpliquer  lʹutilisation 10 

de cette liste afin que, lorsque nous serons en audience publique, nous puissions y 11 

rester le plus longtemps possible.  12 

Et je vous remercie. 13 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT COTTE  : Alors, nous allons donc, Madame  le greffier, 14 

passer à huis clos partiel.  15 

À  lʹattention  du  public,  les  questions  qui  vont  être  posées  sont  clairement 16 

identifiantes.  Et  ce  témoin  ne  doit  pas  être  identifié.  Ce  qui  vous  explique  les 17 

raisons de ce passage à huis clos. 18 

(Passage en audience à huis clos partiel à 14 h 40) 19 

(Expurgée) 20 

(Expurgée) 21 

(Expurgée) 22 

(Expurgée) 23 

(Expurgée) 24 

(Expurgée) 25 

(Expurgée) 26 

(Expurgée) 27 

(Expurgée) 28 

ICC-01/04-01/07-T-231-Red-FRA WT 21-02-2011 14/67 PV TICC-01/04-01/07-T-231-Red2-FRA WT 21-02-2011 14/67 PV T
En application du courriel d’instruction de la Chambre de première instance II en date
du 29 september 2011, des expurgations additionnelles ont été effectuées dans la transcription.
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En application du courriel d’instruction de la Chambre de première instance II en date
du 29 september 2011, des expurgations additionnelles ont été effectuées dans la transcription.
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En application du courriel d’instruction de la Chambre de première instance II en date
du 29 september 2011, des expurgations additionnelles ont été effectuées dans la transcription.
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(Passage en audience publique à 14 h 56) 1 

Mme LA GREFFIÈRE : Nous sommes en audience publique, Monsieur le Président. 2 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Cʹest parfait.  3 

Maître Luvengika, vous poursuivez donc. 4 

Me NSITA :  5 

Q. Madame le témoin, tout à lʹheure, vous avez dit avoir vécu à Bogoro en 2003 ; 6 

connaissez‐vous lʹinstitut de Bogoro ? 7 

LE TÉMOIN (interprétation) :  8 

R. Oui.  9 

Q. À  quelle  distance,  plus  ou moins,  se  trouvait  votre  domicile  par  rapport  à 10 

lʹinstitut de Bogoro ? 11 

R. Il y a une distance de 30 minutes entre ma maison et lʹinstitut. 12 

Q. Quels sont les membres de votre famille qui habitaient avec vous à Bogoro ? 13 

R. Vous voulez que  je vous donne  les noms des membres de ma famille comme, 14 

par exemple, mes parents ?  15 

Q. Non, Madame  le  témoin,  il  vous  suffit de me  dire  « mes  parents »,  ça  nous 16 

suffira pour lʹinstant. « Mes enfants » nous suffira pour les instants.  17 

R. Dʹaccord.  18 

Q. Pourriez‐vous répondre à  la question, Madame  le témoin, ou  je... vous voulez 19 

que je la répète ? 20 

R. Voulez‐vous, sʹil vous plaît, reposer votre question ?  21 

Q. En 2003, quels sont les membres de votre famille qui résidaient à Bogoro ? 22 

R. En 2003, je vivais avec mon mari, mes enfants ainsi que mes parents. 23 

Q. Quelles sont les différentes ethnies qui vivaient à Bogoro avant 2003 ? 24 

R. Avant 2003,  il y avait plusieurs ethnies.  Il y avait plusieurs ethnies, beaucoup 25 

dʹethnies différentes. 26 

Q. Pouvez‐vous nous dire lesquelles, sʹil vous plaît, Madame le témoin ? 27 

R. Oui.28 
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Q. Madame le témoin, pouvez‐vous nous citer les différentes ethnies qui vivaient à 1 

Bogoro avant 2003 ? 2 

R. Avant 2003, à Bogoro, il y avait lʹethnie des Azande, il y avait les Alur, les Bira, 3 

les Ngiti, les Lendu et il y avait les Nande. 4 

Q. Pourriez‐vous nous dire quelles étaient les relations entre les différentes ethnies 5 

résidant à Bogoro ? 6 

R.  Pendant  cette  année‐là,  les  rapports  entre  les  différentes  ethnies  étaient 7 

« bonnes »... les rapports étaient bons (corrige lʹinterprète). 8 

Q. Oui, Madame  le  témoin,  je  voulais  revenir  un  peu  en  arrière. Y  avait‐il  des 9 

Hema à Bogoro en 2003 ? 10 

R. Oui, bien entendu, il y avait des Hema. 11 

Q.  Oui,  je  voulais  avoir  cette  précision  parce  que  vous  ne  les  avez  pas  cités, 12 

Madame le témoin.  13 

R. Tout à fait.  14 

Q. Nʹavez‐vous jamais eu de problème avant 2003 à Bogoro ? 15 

R. Avant  2003,  on  vivait  très  bien  avec  tout  le monde. Mais  avant  2003,  nous 16 

entendions quelques messages. 17 

Q.  Voulez‐vous  être  beaucoup  plus  précise, Madame  le  témoin ?  Quand  vous 18 

parlez de « messages », vous entendez des messages ; quʹest‐ce que vous voulez 19 

dire par là ? 20 

R. Avant 2003,  là où nous étions, nous apprenions des  choses. Nous avions des 21 

collègues qui nous racontaient certaines choses. 22 

Q. Quand vous dites « nous », de qui parlez‐vous ? 23 

R. Nous, les citoyens de Bogoro, les habitants de Bogoro. 24 

Q. Et quand vous faites référence à vos « collègues », de qui parlez‐vous ? 25 

R.  Est‐ce  que  votre  question  se  rapporte  à  nos  informateurs  ou  alors  elle  se 26 

rapporte à nous ? Vous voulez savoir qui nous étions ? 27 

Q.  Madame  le  témoin,  vous  avez  dit  tout  à  lʹheure  que  vos  collègues  vous 28 
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apportaient des messages, cʹest pour cela que je...  1 

R. Tout à fait. 2 

Q. ... cʹest pour ça que je voulais que vous expliquiez aux juges quʹest‐ce que vous 3 

entendez  par  des  « collègues ».  Qui  sont‐ils ?  Et  quels  messages  vous 4 

apportaient‐ils ?  5 

R. Bien.  Il  sʹagit de nos  frères Lendu et Ngiti qui venaient auprès de nous pour 6 

nous donner quelques  renseignements. Et  lorsque  je parle de « nous »,  jʹentends 7 

nous, les habitants de Bogoro.  8 

Q. Pourriez‐vous nous préciser cʹétait en quelle période que ces collègues lendu et 9 

ngiti vous ont apporté des messages ? 10 

R. Cʹétait peu avant lʹannée 2003. 11 

Q. Quand vous dites  : « Cʹétait avant 2003 », cʹest un mois, deux  semaines,  trois 12 

semaines  avant  2003,  cʹétait  en  janvier  2003,  en  décembre,  en  novembre —  au 13 

meilleur de vos souvenirs ? 14 

R.  Je peux  tenter de me  rappeler  lʹévénement.  Je  crois que  cela  a  commencé  en 15 

décembre, mais nous avons entendu le gros des rumeurs au mois de janvier. 16 

Q. Quelles sont les rumeurs que vous avez entendues au mois de janvier ? 17 

R. Au mois de  janvier,  il nous a été rapporté ceci : « Vous,  les Hema, vous devez 18 

faire  très  attention  parce  que  nos  frères  à  nous  préparent  la  guerre.  »  Fin  de 19 

citation. 20 

Q. Madame  le  témoin, avez‐vous connaissance des personnes qui vous ont dit... 21 

quand vous dites « nous ont dit », « nous », cʹest qui dʹabord ?  22 

Mais  vous ne devrez pas prononcer  le nom  en  audience publique. Mais  quand 23 

vous dites « nous », vous faites allusion à... à qui ? 24 

R. Il sʹagit de moi‐même et de mes parents, de nous et de mes parents. 25 

Q. Alors,  ces  collègues  qui  vous  a...  ou  qui  vous  ont  apporté  le message,  si  la 26 

personne est sur la liste que je vous ai donnée, il vous suffira de dire le numéro X. 27 

Qui vous a donné cette information ? 28 
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R. La première personne à nous informer était la personne au numéro 2 sur la liste. 1 

Q.  Et  cela  sʹest  passé  à  quel  endroit ?  Où  est‐ce  que  vous  étiez  lorsque  le 2 

numéro 3 vous a annoncé cela... le numéro 2, plutôt ?  3 

R. Le numéro 2 sʹest déplacé et il est venu voir mes parents à leur résidence pour 4 

leur donner des informations. 5 

Q. Y avait‐il une relation particulière entre le numéro 2 et vos parents ? 6 

(Expurgée) 7 

(Expurgée) 8 

Q. Qui dʹautre vous a parlé de ces rumeurs ? 9 

R. À part le numéro 2, il y a des femmes qui venaient au marché. Ces femmes ont 10 

donné des informations également. 11 

Q. Connaissez‐vous ces femmes en particulier ? 12 

R. Non. 13 

Q.  Je  voulais  revenir  sur  le  numéro  3.  Le  numéro  3 est  venu  vous  prévenir  de 14 

quoi ? Il est venu vous dire quoi... numéro 2 plutôt ?  15 

R. Le numéro 2 est venu chez lʹun de mes parents et lui a dit : « (Expurgée)  16 

(Expurgée), mais je viens vous dire de faire attention parce que mes  17 

frères préparent  la  guerre ;  ils  veulent  venir  ici.  Ils  sont  en  train de  former des 18 

jeunes pour préparer la guerre afin dʹenvahir Bogoro, la localité de Bogoro, ici. Et 19 

donc, il faut vous préparer à partir dʹici ». 20 

Q. Qui était présent au moment où le numéro 2 disait cela à vos parents ? 21 

R.  Il nʹy  avait personne dʹautre. Cette personne  est venue discrètement parler  à 22 

lʹun  de  mes  parents ;  et  cette  personne  ne  voulait  pas  être  vue  par  dʹautres 23 

personnes à ce moment‐là. 24 

Q. Étiez‐vous présente à ce moment‐là ? 25 

R. Non, je nʹétais pas présente. Jʹy suis allée le jour suivant. 26 

LʹINTERPRÈTE  SWAHILI‐FRANÇAIS  :  Lʹinterprète  corrige :  « Jʹy  suis  allée  un 27 

autre jour, pas le jour suivant. » 28 
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Me NSITA :  1 

Q. Et quʹavez‐vous fait en ce moment‐là, lorsque vous avez reçu ce message ? 2 

LE TÉMOIN (interprétation) :  3 

R. Lorsquʹon mʹa donné ce message, en  fait, mes parents avaient pris peur et  ils 4 

étaient partis. Et moi,  je me suis dit : il sʹagit peut‐être des gens qui veulent nous 5 

prendre nos biens et il nʹy a peut‐être pas de guerre. 6 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT COTTE  : Maître Luvengika, afin de nous permettre de 7 

bien comprendre, est‐ce que vous auriez lʹobligeance de faire préciser au témoin ce 8 

quʹelle voulait dire exactement en répondant à la question précédente lorsquʹelle a 9 

dit : « Je  suis  allée  le  jour  suivant » ?  Cʹest au  transcript  français,  page 27, 10 

lignes 17 et 18. Le témoin a répondu à  la  ligne 13 : « Il nʹy avait personne dʹautre. 11 

Cette  personne  est  venue  discrètement  parler  à  lʹun  de  mes  parents.  Et  cette 12 

personne ne voulait pas être vue par dʹautres personnes à ce moment‐là. » 13 

Vous  avez  posé  la  question : « Étiez‐vous  présent  à  ce moment‐là ? »  Et Mme le 14 

témoin a répondu : « Non, je nʹétais pas présente. Jʹy suis allée le jour suivant. »  15 

Que faut‐il comprendre par : « Jʹy suis allée le jour suivant » ?  16 

Simplement pour quʹavant la suite de votre interrogatoire nous comprenions bien 17 

ce petit passage. Et puis après, vous poursuivrez bien sûr à votre  initiative. Mais 18 

nous sommes plusieurs à ne pas avoir très bien compris. Merci.  19 

Me NSITA : Oui. 20 

Q. Madame le témoin, est‐ce que ça va ? 21 

LE TÉMOIN (interprétation) :  22 

R. Oui, ça va. 23 

Me NSITA :  24 

Q.  O.K.  Je  vais  reprendre  mes  questions  de  là  où  nous  étions  tout  à  lʹheure 25 

concernant lʹinformation que vos parents ont reçue. 26 

Le numéro 3 sʹest rendu... Pourriez‐vous nous expliquer de nouveau comment  le 27 

numéro 2 sʹest rendu chez vos parents pour leur informer, pour leur donner, livrer 28 
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le message ? Et je vais enchaîner ensuite avec dʹautres sous‐questions. 1 

LE TÉMOIN (interprétation) :  2 

R.  Eh  bien,  lorsque  le  numéro  2 est  arrivé  chez mes  parents  pour  leur  parler 3 

discrètement afin que personne ne le sache, ne sache quʹil était‐là, moi, je suis allée 4 

un  autre  jour  voir mes  parents.  Et mes  parents mʹont  dit :  « Cher  enfant,  nous 5 

avons appris quʹon prépare la guerre. On voudrait nous attaquer. » Alors jʹai dit à 6 

mon père : « Il sʹagit peut‐être de gens qui veulent nous prendre nos biens. Il nʹy a 7 

pas de guerre. Ils veulent seulement nous terroriser pour que nous puissions partir 8 

et quʹils puissent se saisir de nos biens. » Et ayant fait ce raisonnement, je nʹai pas 9 

quitté cet endroit. 10 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Merci, Madame le témoin, vous avez clarifié ce 11 

que nous nʹavions pas très bien compris : le  jour suivant vous êtes allée chez vos 12 

parents.  13 

Voilà, les choses sont claires.  14 

Maître Luvengika, vous poursuivez. 15 

Me NSITA : Merci, Monsieur le Président. 16 

Q. Pourriez‐vous nous dire pourquoi vous, personnellement, vous nʹavez pas jugé 17 

utile de vous déplacer ? 18 

LE TÉMOIN (interprétation) :  19 

R. Cʹest parce que nous faisions du petit commerce et nous gagnions de  lʹargent. 20 

Nous pensions quʹil sʹagissait de gens qui voulaient venir nous prendre nos biens. 21 

Et puisque, moi, je... jʹavais mon petit commerce, je ne voulais pas partir. 22 

Q. Devons‐nous comprendre quʹau niveau de votre famille il nʹy a que vos parents 23 

qui se sont déplacés suite aux rumeurs ? 24 

R. Non. Mes parents sont partis, mais dʹautres habitants, également, sont partis — 25 

ceux qui étaient peureux. 26 

Q. Je reprends ma question : au niveau de votre famille, seuls vos parents ont fait 27 

le déplacement ; cʹest bien ça, Madame le témoin ? 28 
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R.  Oui,  dans  ma  famille,  ce  sont  seuls  mes  parents  qui  sont  partis. Mais  jʹai 1 

également fait partir quelques‐uns de mes enfants et je suis restée avec certains des 2 

enfants et mon mari. 3 

Q. En ce moment, savez‐vous pourquoi les Lendu voulaient attaquer Bogoro ? 4 

Me OʹSHEA  (interprétation)  :  Permettez‐moi  dʹintervenir  une  seconde,  sʹil  vous 5 

plaît. 6 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Je vous en prie. 7 

Me OʹSHEA (interprétation) : Disposons‐nous du mot « Lendu » ? Est‐ce quʹon lʹa ? 8 

Parce que —quʹon me corrige si cʹest le cas —, mais je nʹen suis pas certain. 9 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  COTTE  :  Maître  Luvengika,  il  semble  que  jusquʹà 10 

présent  le  témoin ait utilisé uniquement  la mention  : « nos  frères Lendu et Ngiti 11 

venaient nous donner des  renseignements », mʹa‐t‐il  semblé. Et puis ; à un autre 12 

moment  : « Vous,  les Hema,  faites attention car nos  frères préparent  la guerre. » 13 

Mais  il  nʹy  a  pas  eu,  comme  le  souligne  Me OʹShea,  la  désignation  précise  à 14 

laquelle vous venez de faire référence. Peut‐être faut‐il reformuler votre question. 15 

Même si par un jeu de domino, tout cela se met en perspective, peut‐être faut‐il la 16 

reformuler. 17 

Me NSITA :  18 

Q.  Madame  le  témoin,  lorsque  le  numéro  2 est  venu  avertir  vos  parents,  en 19 

reprenant le terme vous avez utilisé, qui est « nos frères », donc le frère... le frère 20 

du numéro 2 ; à quoi faites‐vous allusion ? Qui sont les frères du numéro 2 ? 21 

LE TÉMOIN (interprétation) :  22 

R. Les  frères du numéro 2 sont des Lendu. Ce  sont  eux qui  se préparaient dans 23 

leur collectivité.  24 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  COTTE  : Alors,  vous  poursuivez, Maître  Luvengika. 25 

Cette précision étant à présent apportée, vous poursuivez. 26 

Me NSITA :  27 

Q. Et connaissez‐vous leur collectivité ? Cʹest… De quelle collectivité sʹagit‐il ? 28 
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LE TÉMOIN (interprétation) :  1 

R. Il sʹagit des habitants de la collectivité des Walendu‐Tatsi, dans le village connu 2 

comme « Zumbe ». 3 

Q. Pourquoi avez‐vous pensé quʹils voulaient simplement venir voler les biens ? 4 

R. Cʹest parce quʹils en avaient  lʹhabitude.  Ils créaient des  troubles  ici et  là et  ils 5 

sʹaccaparaient des biens des gens et ils repartaient. 6 

Q.  Vous  avez  dit  tout  à  lʹheure  que  vous  avez  déplacé  vos  enfants.  Combien 7 

dʹenfants avez‐vous déplacés ? 8 

R. Il sʹagit, à ce moment‐là, de huit enfants. Jʹavais huit enfants, mais je suis restée 9 

avec quatre sur place. Je pense que jʹai fait partir quatre et je suis restée avec quatre 10 

enfants, parce que jʹavais au total huit enfants. 11 

Q. Et vous les avez déplacés vers quelle localité ? 12 

R. Je les ai envoyés chez un membre de famille dans la localité mentionnée devant 13 

la lettre B sur votre liste. 14 

Q. Madame le témoin, nous allons changer de sujet. 15 

Vous avez indiqué connaître lʹinstitut de Bogoro. À quoi servait‐il en 2003 ? 16 

R. En 2003, lʹinstitut était utilisé comme un camp militaire. 17 

Q. Savez‐vous quels militaires occupaient lʹinstitut à ce moment‐là ? 18 

R.  Dans  un  premier  temps,  il  y  avait  les militaires  de  lʹUPDF,  cʹest‐à‐dire  les 19 

Ougandais. Et après,  il y avait des militaires de  lʹarmée nationale, et ensuite, des 20 

militaires de lʹUPC. 21 

Q.  Pourrez‐vous  nous  dire,  au meilleur  de  vos  souvenirs,  quand  est‐ce  que  les 22 

militaires de l’UPC se sont installés à Bogoro ? 23 

R.  Les  militaires  de  l’UPC  ont  pris  la  place  des  militaires  de...  de  l’UPDF, 24 

cʹest‐à‐dire  les militaires ougandais. Et  les militaires de  l’UPC étaient donc  là en 25 

2003, au début de lʹannée 2003. 26 

Q. Les avez‐vous vus personnellement ? 27 

R. Oui, je les ai vus parce quʹils montaient la garde pour protéger la population et 28 
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ils procédaient aussi à des patrouilles et  inspections pour assurer  la sécurité des 1 

membres de la population. 2 

Q. Quels étaient les rapports entre ces militaires et la population ? 3 

R. Lorsque les membres de la population entendaient des rumeurs, ils allaient en 4 

rapporter aux soldats, et ces derniers faisaient des patrouilles. 5 

Q.  Savez‐vous  si  ces militaires de  l’UPC  avaient  également de  bonnes  relations 6 

avec les autres communautés qui vivaient à Bogoro ? 7 

R. Oui, ils entretenaient de bonnes relations. 8 

Q. Je voulais de nouveau changer de sujet, Madame le témoin. 9 

Nous allons aborder des thèmes qui ont trait à... au début de lʹattaque de Bogoro. 10 

Comment avez‐vous été avertie du début de  lʹattaque ? Ou  comment avez‐vous 11 

compris quʹil y avait une attaque contre le village ? 12 

R. Lʹattaque de Bogoro a débuté vers 5 h du matin, cʹétait un lundi. 13 

Q. Comment avez‐vous été avertie ? 14 

R. À ce moment‐là, nous dormions. Jʹai entendu des coups de balles, et je me suis 15 

levée, je suis sortie dehors et jʹai entendu des coups de feu en provenance du camp 16 

où étaient positionnés les militaires. 17 

Q. Savez‐vous dʹoù provenaient les tirs ? 18 

R. Dans un premier temps, les coups de tirs provenaient de lʹinstitut de Bogoro où 19 

étaient les soldats. 20 

Q. Où vous vous trouvez lorsque vous avez entendu ces coups de feu ? 21 

R. Jʹétais chez moi. Jʹai entendu ces tirs pendant que je me trouvais à la maison. Je 22 

suis sortie dehors et  jʹai entendu ces coups de  feu en provenance de  lʹinstitut de 23 

Bogoro. 24 

Q. Madame  le  témoin,  je voulais que vous précisiez votre réponse :  les coups de 25 

feu,  vous  les  avez  entendus  pendant  que  vous  dormiez  ou  bien  vous  les  avez 26 

entendus quand vous êtes sortie de votre maison ? 27 

R. Jʹai dʹabord entendu les coups de feu pendant que je dormais, et jʹai été réveillée 28 
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par ces tirs. 1 

Q. Et quʹavez‐vous fait après avoir entendu ces coups de feu, ces coups de tirs ? 2 

R. Lorsque  jʹai entendu ces coups de feu,  je me suis  levée et  je suis sortie. Et une 3 

fois arrivée dehors,  je me suis rendu compte que ces tirs provenaient de lʹendroit 4 

où se trouvaient les militaires. 5 

Q. Et quʹavez‐vous fait à ce moment‐là ? 6 

R. Par la suite, jʹai demandé à mon mari de se lever et je lui ai dit quʹil y avait des 7 

coups de  feu  et  je  lui ai demandé de... dʹaller vers  le  camp où  se  trouvaient  les 8 

militaires. 9 

Q. Cʹest votre mari qui sʹest rendu au camp, ou bien cʹest toute la famille qui sʹest 10 

rendue au camp ? 11 

R.  Lorsque  jʹai  réveillé  mon  mari,  nous  sommes  sortis  dehors  et  nous  avons 12 

emprunté le chemin qui passait à côté du camp. Personne nʹest entré dans le camp 13 

parce quʹil y avait beaucoup de coups de balles... de coups de... de coups de feu, et 14 

chacun a pris sa direction. 15 

Q. Donc nous devons  comprendre que vous nʹêtes pas... vous ne vous  êtes pas 16 

rendue au camp ; cʹest bien ça, Madame le témoin ? 17 

R. Tout à fait, je ne suis pas allée au camp. Jʹavais lʹintention dʹaller au camp mais 18 

il y avait pas moyen dʹy pénétrer. 19 

Q. Madame  le  témoin, quand vous dites, dans un premier  temps,  il y avait des 20 

coups de  feu ou des  tirs qui venaient du  camp de  l’UPC, est‐ce quʹil y avait un 21 

second temps où des coups de feu venaient dʹailleurs ? 22 

R. Oui. Pendant que nous prenions la fuite en empruntant un sentier, nous avons 23 

pu,  à  la  lueur  du  jour,  remarquer  quʹil  y  avait  des  gens,  un  grand  nombre  de 24 

personnes, qui se trouvaient au camp militaire et ils ont pris la fuite vers le mont 25 

Waka.  Et  nous,  nous  avons  également  essayé  de  prendre  la  fuite  vers  le mont 26 

Waka, mais comme jʹavais un bébé que je portais, je nʹai pas pu aller vers le mont 27 

Waka.  28 
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Il y avait beaucoup de gens ; il y avait des gens de courte taille qui étaient habillés 1 

en  lambeaux, dʹautres portaient des machettes. Alors, nous, nous  leur avons dit 2 

que nous étions... de l’UPC et que nous nʹétions pas de... de l’UPC, et cʹétaient des 3 

Lendu qui faisaient lʹincursion dans notre village. 4 

Q. Madame le témoin, revenons en arrière.  5 

Vous êtes chez vous, vous entendez des coups de feu, vous êtes sortie, vous vous 6 

êtes rendu compte que les coups de feu venaient du côté du camp de lʹUPC, vous 7 

retournez dans votre maison, vous avertissez votre mari et ensuite, cʹest à partir de 8 

là  que  jʹaimerais  que  lʹon  reprenne.  Ensuite,  quʹest‐ce...  que  faites‐  vous  ? 9 

Comment organisez‐vous votre fuite de la maison ? Donc, là, nous sommes encore 10 

chez vous. Comment vous vous organisez ? 11 

R. Pendant que nous dormions,  jʹai été  réveillée par des  tirs,  je me suis  levée,  je 12 

suis  sortie.  Quelques  minutes  plus  tard,  je  suis  rentrée  dans  la  maison,  jʹai 13 

demandé  à mon mari de  se  lever parce quʹil y  avait des  coups de  feu.  Je  lui  ai 14 

demandé de prendre la fuite. Et le mari sʹest levé, nous sommes tous sortis. Nous 15 

avons décidé de ne pas prendre la grande route, nous avons emprunté le sentier. 16 

Q. Je vous coupe. Vous dites « nous sommes tous sortis » ; « nous », cʹest qui ? 17 

R. Il sʹagit de moi, de mon mari et de nos enfants. 18 

Q. Combien dʹenfants ? 19 

R. Quatre enfants. 20 

Q. Ensuite, que faites‐vous ? 21 

R. Ensuite ? Nous avons couru, mon mari est parti avec quelques enfants, et  les 22 

plus grands ont pris leur direction. Et moi, jʹai pris ma direction. 23 

Q. De votre domicile, par rapport au camp, quand vous dites que voilà, vous êtes 24 

partis, à quel niveau, à quel moment chacun prend sa direction ? 25 

R. Lorsque nous sommes sortis de la maison, il faisait encore sombre. Cʹétait vers 26 

5 h du matin, au  lever du  jour. Et pendant que nous avancions,  il commençait à 27 

faire  clair,  et  nous  pouvions  identifier  clairement  les  ennemis ;  et  cʹest  à  ce 28 
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moment‐là... Cʹest à ce moment‐là que chacun a pris sa direction. 1 

Q. Est‐ce qu’il y avait une décision pour  les prises de direction différentes, ou ça 2 

sʹest fait... de quelle manière cela sʹest passé ? 3 

R. Nous  sommes  sortis  de  la maison  ensemble. Mais  avant  dʹentrer  au  camp, 4 

lorsque nous nous sommes rendu compte quʹil était impossible de pénétrer dans le 5 

camp, chacun a pris sa direction. 6 

Q. La  bifurcation, Madame  le  témoin, par  rapport  au  camp,  ça  cʹest  fait  à  quel 7 

niveau, à quelle distance ? À quelle distance du camp vous vous trouvez lorsque 8 

vous  vous  êtes  rendu  compte  quʹil  était  impossible  dʹatteindre  le  camp ? Vous 9 

étiez à combien de minutes de marche, ou si vous savez estimer les... la distance, à 10 

combien de mètres étiez‐vous du camp ? 11 

R. On nʹavait pas le temps de prendre une décision ensemble. Le camp se trouvait 12 

à une distance un peu grande mais c’était pas un kilomètre. Cʹétait à une distance 13 

de moins dʹun kilomètre, c’était pas très loin. 14 

Q. Oui. À ce moment‐là, vous vous êtes dirigée à quel endroit ? Où est‐ce que vous 15 

vous êtes rendue à ce moment‐là ?  16 

R. Pendant que je courais, et pendant que chacun avait pris sa direction, mon mari 17 

et dʹautres enfants couraient rapidement. (Expurgée) 18 

(Expurgée) 19 

(Expurgée) 20 

(Expurgée) 21 

(Expurgée). Mais je... je nʹai pas pu rester là, je suis... jʹai couru pour  22 

chercher une cachette.  23 

Me NSITA  : Monsieur  le Président, avec votre permission,  jʹaimerais solliciter un 24 

bref  passage  à  huis  clos  pour  évoquer  justement...  je  crois  que  nous  allons 25 

demander des explications sur ce passage concernant les circonstances dont vous 26 

venez dʹentendre.  27 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Madame le greffier, nous passons donc un bref 28 
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instant à huis clos partiel.  1 

Maître  Luvengika,  vous  avez  vu  quʹil  nous  reste  un  peu  plus  de 12 minutes. 2 

Dʹaccord. 3 

(Passage en audience à huis clos partiel à 15 h 46) 4 

(Expurgée) 5 

(Expurgée) 6 

(Expurgée) 7 

(Expurgée) 8 

(Expurgée) 9 

(Expurgée) 10 

(Expurgée) 11 

(Expurgée) 12 

(Expurgée) 13 

(Expurgée) 14 

(Expurgée) 15 

(Expurgée) 16 

(Expurgée) 17 

(Expurgée) 18 

(Expurgée) 19 

(Expurgée) 20 

(Expurgée) 21 

(Expurgée) 22 

(Expurgée) 23 

(Expurgée) 24 

(Expurgée) 25 

(Expurgée) 26 

(Expurgée) 27 

(Expurgée) 28 
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 15 

 16 

 17 

 18 

 19 

 20 

 21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

ICC-01/04-01/07-T-231-Red-FRA WT 21-02-2011 33/67 PV TICC-01/04-01/07-T-231-Red2-FRA WT 21-02-2011 33/67 PV T
En application du courriel d’instruction de la Chambre de première instance II en date
du 29 september 2011, des expurgations additionnelles ont été effectuées dans la transcription.



Procès Témoin : DRC‐V19‐P‐0002  (Audience à huis clos)  ICC‐01/04‐01/07 

13/10/2011    Page 34 

(Expurgée) 1 

(Expurgée) 2 

(Expurgée) 3 

(Expurgée) 4 

(Passage en audience à huis clos à 15 h 53) 5 

(Expurgée) 6 

(Expurgée) 7 

(Expurgée) 8 

(Expurgée) 9 

(Expurgée) 10 

(Passage en audience publique à 15 h 53) 11 

Mme LA GREFFIÈRE : Nous sommes en audience publique, Monsieur le Président. 12 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Merci, Madame le greffier.  13 

Maître Luvengika, nous venons donc de... de passer un assez long moment avec ce 14 

témoin. Nous venons de faire connaissance avec elle. Vous vous êtes vous même, 15 

si  je puis dire, confronté, dans  le cadre de votre  interrogatoire principal, pour  la 16 

première  fois  avec  elle.  La  Chambre  voit  bien  ce  quʹest  votre  démarche.  Elle 17 

souhaite simplement vous rappeler que — et lʹexercice est difficile —, que dans la 18 

mesure  du  possible  il  convient  que  vous  évitiez  tout  ce  qui  pourrait  être  trop 19 

répétitif par rapport à ce que nous avons  tous déjà entendu  lors de  lʹaudition de 20 

témoins précédents.  21 

Ceci dit, nous avons conscience quʹil est  important pour vous, pour obtenir, sans 22 

doute,  certaines précisions, de  repartir  sur des bases qui  sont  les  siennes. Mais, 23 

voilà, ayez bien cela en tête, de telle sorte que nous puissions avancer, donc, avec 24 

la diligence qui sʹimpose. Mais, une nouvelle  fois,  il  fallait prendre ces marques, 25 

chacun, elle, vous et nous.  26 

Nous suspendons donc. Nous... nous reprenons en réalité à 16 h 28 pour être tous 27 

ensemble à 16 h 30. 28 

ICC-01/04-01/07-T-231-Red-FRA WT 21-02-2011 34/67 PV TICC-01/04-01/07-T-231-Red2-FRA WT 21-02-2011 34/67 PV T
En application du courriel d’instruction de la Chambre de première instance II en date
du 29 september 2011, des expurgations additionnelles ont été effectuées dans la transcription.
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Lʹaudience est donc suspendue. 1 

M. LʹHUISSIER : Veuillez vous lever. 2 

(Lʹaudience, suspendue à 15 h 55 est reprise à huis clos à 16 h 30) 3 

(Expurgée) 4 

(Expurgée) 5 

(Expurgée) 6 

(Expurgée) 7 

(Expurgée) 8 

(Expurgée) 9 

(Expurgée) 10 

(Expurgée) 11 

(Passage en audience publique à 16 h 32) 12 

Mme LA GREFFIÈRE : Nous sommes en audience publique, Monsieur le Président. 13 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Merci, Madame le greffier.  14 

Madame le témoin, est‐ce que vous mʹentendez bien ? 15 

LE TÉMOIN (interprétation) : Oui. 16 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  COTTE  : Alors  nous  allons  poursuivre  notre  travail, 17 

Madame  le  témoin, avec une audience qui nous  conduira de 16 h 30, 34  jusquʹà 18 

18 h 30. Nous avons donc deux heures devant nous.  19 

Maître Luvengika, vous avez la parole.  20 

Nous sommes donc en audience publique pour lʹinstant, et tout doit être fait, une 21 

nouvelle  fois,  pour,  dans  la  mesure  du  possible,  privilégier  la  publicité  de 22 

lʹaudience.  23 

Vous poursuivez, Maître Luvengika. 24 

Me NSITA : Je vous remercie, Monsieur le... Monsieur le Président. 25 

Q. Madame  le  témoin,  nous  restons  dans  la  scène du...  des  groupes  qui  vous 26 

poursuivaient. Vous avez dit tout à lʹheure quʹil y avait un groupe qui vous suivait 27 

derrière... poursuivait derrière et  il y avait un autre groupe à côté ou à... à votre 28 

ICC-01/04-01/07-T-231-Red-FRA WT 21-02-2011 35/67 PV TICC-01/04-01/07-T-231-Red2-FRA WT 21-02-2011 35/67 PV T
En application du courriel d’instruction de la Chambre de première instance II en date
du 29 september 2011, des expurgations additionnelles ont été effectuées dans la transcription.
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gauche.  1 

Pourriez‐vous nous dire, entre  les deux groupes,  lesquels vous avaient  rattrapée 2 

ou atteinte ? Cʹest celui qui était derrière ou celui qui était à votre côté ? 3 

LE TÉMOIN (interprétation) :  4 

R. Ceux‐là qui mʹont atteinte, cʹétaient ceux‐là qui sont venus par derrière ;  je ne 5 

les ai pas vus. 6 

Q. Pendant que vous courez, les entendez‐vous sʹapprocher de vous ? 7 

R.  Au moment  où  je  courais,  je  nʹétais  pas  seule,  nous  étions  en  groupe.  Jʹai 8 

seulement entendu... (Expurgée) 9 

(Expurgée) 10 

(Expurgée) 11 

(Expurgée) 12 

(Expurgée) 13 

(Expurgée) 14 

(Expurgée) 15 

(Expurgée) 16 

(Expurgée) 17 

(Expurgée) 18 

(Expurgée) 19 

(Expurgée) 20 

(Expurgée) 21 

(Expurgée) 22 

(Expurgée) 23 

(Expurgée) 24 

(Expurgée) 25 

(Expurgée) 26 

(Expurgée) 27 

(Expurgée) 28 

ICC-01/04-01/07-T-231-Red-FRA WT 21-02-2011 36/67 PV TICC-01/04-01/07-T-231-Red2-FRA WT 21-02-2011 36/67 PV T
En application du courriel d’instruction de la Chambre de première instance II en date
du 29 september 2011, des expurgations additionnelles ont été effectuées dans la transcription.
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 1 

 2 

 3 

 4 

 5 

 6 

 7 

 8 

 9 

 10 

 11 

 12 

 13 

Page 37 expurgée – Ordonnance d’expurgation 14 

 15 

 16 

 17 

 18 

 19 

 20 

 21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

ICC-01/04-01/07-T-231-Red-FRA WT 21-02-2011 37/67 PV TICC-01/04-01/07-T-231-Red2-FRA WT 21-02-2011 37/67 PV T
En application du courriel d’instruction de la Chambre de première instance II en date
du 29 september 2011, des expurgations additionnelles ont été effectuées dans la transcription.
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(Expurgée) 1 

(Expurgée) 2 

(Expurgée) 3 

(Expurgée) 4 

(Expurgée) 5 

(Expurgée) 6 

(Expurgée) 7 

(Expurgée) 8 

(Expurgée) 9 

(Expurgée) 10 

(Expurgée) 11 

(Expurgée) 12 

(Expurgée). Je crois que cʹest cela que vous souhaitiez savoir ?  13 

Si le témoin est en mesure de répondre brièvement, elle répond. Si elle ne se sent 14 

pas en mesure de répondre, elle ne répondra pas. Et après, nous passons très vite 15 

à un autre aspect de votre interrogatoire. 16 

Mme LA JUGE DIARRA : Dʹaccord, Monsieur le Président. 17 

Me OʹSHEA (interprétation) : Excusez‐moi, Monsieur le Président. Peut‐être que je 18 

me trompe, mais si je comprends bien, (Expurgée) 19 

(Expurgée) 20 

(Expurgée) 21 

(Expurgée) 22 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT COTTE  : Merci, Maître OʹShea. Cʹest  exactement  cela. 23 

Efforçons‐nous de quitter rapidement, si nous le pouvons, ce sujet.  24 

Maître Luvengika. Et après, vous poursuivez sur dʹautres thèmes. 25 

Me NSITA  : Madame  le  témoin,  je  sais que cʹest pénible. Mais pour  la meilleure 26 

compréhension de votre récit, (Expurgée) 27 

(Expurgée) 28 

ICC-01/04-01/07-T-231-Red-FRA WT 21-02-2011 38/67 PV TICC-01/04-01/07-T-231-Red2-FRA WT 21-02-2011 38/67 PV T
En application du courriel d’instruction de la Chambre de première instance II en date
du 29 september 2011, des expurgations additionnelles ont été effectuées dans la transcription.
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(Expurgée) 1 

(Expurgée) 2 

(Expurgée) 3 

Monsieur  le  Président,  nous  avons  assez  évoqué  ce  sujet  qui,  comme  je  lʹavais 4 

souligné, était très identifiant, suite au fait que Mme le témoin avait vécu… je, avec 5 

votre autorisation, solliciterais un bref passage à huis clos. 6 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT COTTE  : Madame  le  greffier,  sʹil  vous  plaît,  un  bref 7 

passage à huis clos. 8 

(Passage en audience à huis clos partiel à 16 h 43) 9 

(Expurgée) 10 

(Expurgée) 11 

(Expurgée) 12 

(Expurgée) 13 

(Expurgée) 14 

(Expurgée) 15 

(Expurgée) 16 

(Expurgée) 17 

(Expurgée) 18 

(Expurgée) 19 

(Expurgée) 20 

(Expurgée) 21 

(Expurgée) 22 

(Expurgée) 23 

(Expurgée) 24 

(Expurgée) 25 

(Expurgée) 26 

(Expurgée) 27 

(Expurgée) 28 

ICC-01/04-01/07-T-231-Red-FRA WT 21-02-2011 39/67 PV TICC-01/04-01/07-T-231-Red2-FRA WT 21-02-2011 39/67 PV T
En application du courriel d’instruction de la Chambre de première instance II en date
du 29 september 2011, des expurgations additionnelles ont été effectuées dans la transcription.
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(Expurgée) 1 

(Expurgée) 2 

(Expurgée) 3 

(Expurgée) 4 

(Expurgée) 5 

(Expurgée) 6 

(Expurgée) 7 

(Expurgée) 8 

(Expurgée) 9 

(Expurgée) 10 

(Expurgée) 11 

(Expurgée) 12 

(Expurgée) 13 

(Expurgée) 14 

(Expurgée) 15 

(Expurgée) 16 

(Expurgée) 17 

(Passage en audience publique à 16 h 46) 18 

Mme LA GREFFIÈRE : Nous sommes en audience publique, Monsieur le Président. 19 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Merci, Madame le greffier.  20 

Maître Luvengika. 21 

Me NSITA : Merci, Monsieur le Président. 22 

Q. Madame le témoin, nous allons poursuivre.  23 

Donc ma question :  toute cette scène étant derrière nous, comment avez‐vous pu 24 

échapper à vos poursuivants ? 25 

LE TÉMOIN (interprétation) :  26 

R. Lorsque les ennemis mʹont attaquée par derrière, (Expurgée) 27 

(Expurgée) 28 

ICC-01/04-01/07-T-231-Red-FRA WT 21-02-2011 40/67 PV TICC-01/04-01/07-T-231-Red2-FRA WT 21-02-2011 40/67 PV T
En application du courriel d’instruction de la Chambre de première instance II en date
du 29 september 2011, des expurgations additionnelles ont été effectuées dans la transcription.
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(Expurgée). Jʹai continué à courir. Et je me suis dit que ce nʹétait  1 

pas mon jour, ce nʹétait pas mon jour. Jʹai pu courir et jʹai pu fuir en dépit du fait 2 

que ces gens‐là étaient forts et ils couraient fort derrière moi. 3 

Q. Après avoir échappé à vos poursuivants, où est‐ce que vous allez...vous êtes 4 

allée... où est‐ce que vous êtes allée ? 5 

R. Je me suis cachée dans la brousse. Et ces gens‐là continuaient à crier dans leur 6 

langue.  7 

Q. Vous venez de dire que ces gens‐là... « Ces gens‐là », cʹest qui ? 8 

R. Cʹétaient des... des... Lendu qui étaient venus attaquer Bogoro. 9 

Q.  Et  quand  vous  dites  quʹils  continuaient  à  crier  dans  leur  langue,  quelle 10 

différence faites‐vous entre les Kilendu et les Gegere ? 11 

R.  Il y a une différence entre  les Kilendu et  les Kigegere. La première différence 12 

tient  lieu de  la prononciation ;  il y a une prononciation différente entre  les deux 13 

langues. 14 

Q. Mais  les  deux  communautés  peuvent  sʹentendre,  cʹest  bien  ça, Madame  le 15 

témoin ? 16 

R. Oui. 17 

Q.  Pendant  que  vous  vous  cachiez  dans  la  brousse,  avez‐vous  vu  dʹautres 18 

assaillants ? 19 

R.  À  partir  de  ma  cachette,  je  les  ai  entendus  crier  dans  leur  langue  et  ils 20 

continuaient à poursuivre les autres. Jʹai entendu une voix qui parlait en swahili, 21 

alors je me suis dégagée de ma cachette. 22 

Q. Et que disait cette voix que vous avez entendue parlant swahili ? 23 

R. La voix en kiswahili disait  ceci : « Je vous demande de  continuer à  courir, de 24 

fuir jusquʹà Bunia parce que ce camp est encerclé par les Lendu et les Ngiti. Il nʹy a 25 

pas un autre moyen pour sʹen sortir ». Voilà ce que  jʹai entendu. À partir de cela, 26 

jʹai quitté ma  cachette de  la brousse  et nous  avons  fait  route  ensemble  avec  ces 27 

gens‐là. 28 

ICC-01/04-01/07-T-231-Red-FRA WT 21-02-2011 41/67 PV TICC-01/04-01/07-T-231-Red2-FRA WT 21-02-2011 41/67 PV T
En application du courriel d’instruction de la Chambre de première instance II en date
du 29 september 2011, des expurgations additionnelles ont été effectuées dans la transcription.
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Q.  Pouvez‐vous  nous  décrire  lʹitinéraire  que  vous  avez  emprunté  durant  votre 1 

fuite ? 2 

R. Lorsque nous avons quitté  la colline de Waka, nous sommes partis  jusquʹà  la 3 

direction  dʹun  cours  dʹeau  qui  sʹappelle  Kanyamusenyi  (Phon.).  Nous  sommes 4 

arrivés  jusquʹà Nyakeru,  nous  avons  continué  notre  route  jusquʹà  Bunia.  Et  là, 5 

nous nous sommes arrêtés dans  lʹendroit qui sʹappelle Yambi‐Yaya  ; cʹétait notre 6 

destination finale. 7 

Q.  Et  en  arrivant  au  quartier  Yambi‐Yaya,  aviez‐vous  des  nouvelles  de  vos 8 

enfants ? 9 

R.  Je suis arrivée seule à Yambi‐Yaya.  Jʹai  trouvé quʹil y avait dʹautres personnes 10 

sur place, mais je nʹai pas vu mes enfants. Jʹai cherché et jʹessayais dʹobserver dans 11 

chaque groupe qui arrivait pour voir sʹil y avait mes enfants, et il y a eu un groupe 12 

qui  est  arrivé dans  lequel  jʹai pu  identifier mon mari  ainsi que  certains de mes 13 

enfants. 14 

Q. Quand vous dites : « ainsi que certains de mes enfants », y avait‐il des enfants 15 

manquants ? 16 

R. Parmi les quatre enfants, trois sont arrivés. Le seul qui est resté, (Expurgée) 17 

(Expurgée) 18 

Q. Et quʹavez‐vous fait ensuite ? 19 

R. Lorsque je les ai vus, je les ai accueillis en pleurant, étant donné que je pensais 20 

quʹils  étaient morts.  Jʹai pleuré ; nous nous  sommes assis par  terre,  jʹai donné  le 21 

rapport à mon mari sur tout ce qui était arrivé. (Expurgée) 22 

(Expurgée) et je lui ai expliqué lʹitinéraire que jʹavais pris jusquʹà arriver à Bunia. 23 

Q. Et comment avez‐vous fait pour vivre à Bunia juste après lʹattaque ? 24 

R. Nous sommes partis à la recherche des membres de notre famille à Bunia. Nous 25 

les avons trouvés et nous sommes allés habiter avec eux dans (Expurgée) 26 

à Bunia. Nous sommes restés en famille. 27 

Q. Combien de temps êtes‐vous restée à Bunia ? 28 

ICC-01/04-01/07-T-231-Red-FRA WT 21-02-2011 42/67 PV TICC-01/04-01/07-T-231-Red2-FRA WT 21-02-2011 42/67 PV T
En application du courriel d’instruction de la Chambre de première instance II en date
du 29 september 2011, des expurgations additionnelles ont été effectuées dans la transcription.
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R. Nous  nʹavons  pas  fait  beaucoup  de  jours  à  Bunia. Nous  sommes  restés  en 1 

famille ; nous  recevions de  lʹaide en nourriture.  Il y avait beaucoup de gens qui 2 

venaient nous aider. Le  jour où  les militaires ougandais de  l’UPDF  sont  rentrés 3 

chez eux, nous avons profité de cette occasion pour partir avec eux. 4 

Q. Pourriez‐vous nous dire, Madame le témoin, ce départ avec les militaires... les 5 

militaires de...  les militaires ougandais se situe plus ou moins combien de  temps 6 

après votre arrivée à Bunia ?  7 

R. Cʹétait juste après les combats, je dirais deux mois après les combats. Je dirais à 8 

peu près deux mois après  les combats,  les militaires ougandais sont rentrés chez 9 

eux et nous avons profité de cette opportunité pour partir avec eux. 10 

Q. Pourriez‐vous nous dire par où vous êtes passée, quel itinéraire avez‐vous pris 11 

pour vous rendre en Ouganda ? 12 

R. Les militaires ougandais avaient des véhicules au bord desquels  ils prenaient 13 

des femmes et des enfants. Les hommes qui avaient de la force pouvaient partir à 14 

pied. Il y avait un grand nombre de gens civils et militaires.  15 

Nous avons pris la route de Dele, nous sommes passés par Bogoro, nous sommes 16 

arrivés à Kasenyi. 17 

Q.  Vous  dites  être  passée  par  Bogoro ;  quʹavez‐vous  constaté  en  arrivant  à 18 

Bogoro ? 19 

R. Lorsque nous  sommes  arrivés  à Bogoro, nous, population de Bogoro,  avions 20 

commencé à pleurer, parce que la ville était détruite ; les maisons étaient détruites, 21 

brûlées.  Le  village  était  devenu  comme  une  brousse. Nous  étions  en  train  de 22 

pleurer. 23 

Q. En ce moment‐là, y avait‐il des gens qui habitaient à Bogoro ? 24 

R. Oui, nous y avons trouvé un barrage routier, et il y avait des habitants de deux 25 

groupes ethniques. 26 

Q. Pouvez‐vous nous dire de quels groupes ethniques il sʹagissait ? 27 

R. Il sʹagissait de militaires ngiti et dʹautres militaires  lendu. Ils vivaient  là‐bas et 28 

ICC-01/04-01/07-T-231-Red-FRA WT 21-02-2011 43/67 PV TICC-01/04-01/07-T-231-Red2-FRA WT 21-02-2011 43/67 PV T
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érigeaient des barrages  routiers  sur  la  route. Et  lorsque  les  éléments de  l’UPDF 1 

sont arrivés, ils se sont adressés à eux pour leur dire de quitter les lieux. 2 

Q. Madame le témoin, nous allons évoquer maintenant votre passage en Ouganda.  3 

Sur la feuille que je vous avais donnée, il y a un nom de lieu ; donc si vous devrez 4 

parler de ce lieu‐là, je vous prie de vous référer à ce qui est marqué sur la feuille. 5 

Où avez‐vous vécu en Ouganda et quelles étaient vos conditions de vie sur place ? 6 

R. Nous  sommes allés nous  installer  en Ouganda à  lʹendroit appelé « C »  sur  la 7 

liste. Et pendant tout ce temps, nous mangions de la farine de maïs et des haricots. 8 

Q. Vous êtes restée combien de temps en Ouganda ? 9 

R. Nous sommes restés en Ouganda pendant longtemps, car je me rappelle que je 10 

suis retournée au Congo le jour où il y avait des élections. 11 

Q. Pendant votre séjour en Ouganda, avez‐vous pu envoyer vos enfants à lʹécole ? 12 

R. Oui, mes enfants allaient à lʹécole lorsque nous nous trouvions en Ouganda. 13 

Q. Dans  les  camps  de  réfugiés  où  vous  vivez  en Ouganda,  y  avait‐il  dʹautres 14 

habitants de Bogoro — sans les citer ?  15 

R. Oui, ils étaient nombreux. 16 

Q. Vous avez dit tout à lʹheure que vous êtes retournée au Congo au moment des 17 

élections ; « auxquelles » élections faites‐vous allusion ? 18 

R. Il sʹagissait des élections présidentielles au Congo. 19 

Q. Madame le témoin, doit‐on comprendre que cʹest suite à ces élections que vous 20 

êtes revenue au Congo ? 21 

R.  Non.  Je  ne  suis  pas  rentrée  après  les  élections,  je  suis  rentrée  lorsquʹon  a 22 

commencé  à  lancer  des  communiqués  et  à  demander  aux  Congolais  dʹaller 23 

participer aux élections chez eux. Et cʹest à ce moment‐là que jʹai quitté l’Ouganda 24 

pour rentrer au pays. 25 

Q. De votre retour au Congo, où est‐ce que vous êtes allée habiter ? 26 

R. À mon  retour de  l’Ouganda,  je  suis arrivée dans  la ville appelée « B »  sur  la 27 

liste. 28 
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Q. Oui. Madame  le  témoin,  toujours en vous  référant  sur  la  liste, pourriez‐vous 1 

expliquer à la Chambre... tout à lʹheure, vous avez dit que vous habitez à la localité 2 

A... ou B, plutôt.  3 

Tantôt, au début de votre déposition, vous avez dit que vous habitiez à la localité 4 

A ; il sʹavère que la carte dʹélecteur en votre possession indique que vous habitez à 5 

la localité B. Pourriez‐vous nous expliquer cette différence ? 6 

R. Il y a cette différence parce que lorsque nous sommes partis de l’Ouganda il y 7 

avait beaucoup plus de gens à lʹendroit dit B et il y en avait peu à lʹendroit dit A. 8 

Nous nʹavions pas encore été  là‐bas. Et à notre retour, nous sommes directement 9 

allés au bureau... quʹest‐ce quʹon a fait avant le vote, dʹailleurs ?  10 

Pourriez‐vous me rappeler ce que nous avons fait avant lʹobtention de cette carte ? 11 

Ah, il y a eu enrôlement. Cʹest au moment de lʹenrôlement que nous avons quitté 12 

l’Ouganda. Et nous sommes allés dans un bureau pour être enrôlés à lʹendroit dit 13 

B sur la liste. Et au moment du vote, on a demandé aux gens dʹaller à lʹendroit où 14 

ils  avaient  été  enrôlés.  Cʹest  pour  cette  raison‐là  que  vous  avez  noté  cette 15 

différence. 16 

Q. Je vous remercie, Madame le témoin. 17 

Je voulais invoquer à présent le sujet concernant le préjudice que vous avez subi. 18 

Une petite précision, Madame  le  témoin : vous avez dit que vous êtes rentrée au 19 

moment de  lʹenrôlement pour  les élections. Vous vous souvenez en quelle année 20 

cela sʹest passé ? 21 

R. Je pense que ça devait être en 2005. 22 

Q.  Si  vous  ne  vous  souvenez  pas,  ce  nʹest  pas  grave.  Si  ça  vous  revient,  vous 23 

pouvez toujours nous le dire pour que nous puissions avancer.  24 

Je disais  tout  à  lʹheure  que  nous  allons  aborder  le  sujet  concernant  lʹévaluation 25 

du... du préjudice que vous auriez subi. 26 

R. Dʹaccord. 27 

Q. En 2003, avant lʹattaque de Bogoro, vous avez dit tantôt que vous exploitez un 28 
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restaurant ; quelles étaient votre... vos autres activités ? 1 

R. À part  le restaurant, nous vivions  là‐bas parce que nous avions dʹautres biens 2 

sur place. 3 

Q. Quels sont les autres biens que vous aviez sur place, en 2003 ? 4 

R.  À  cet  endroit,  je  possédais  sept  vaches,  25 chèvres.  Quant  au  poules,  je  ne 5 

pourrais pas vous dire le nombre. Il y avait des poussins, il y avait des poules. Et 6 

nous avions aussi une maison en paille. Nous nʹavions pas de maison en tôle. 7 

Q. Où se trouvait votre bétail le jour de lʹattaque ? 8 

R. Nous avions un berger qui sʹoccupait de ce bétail. Et au moment de lʹattaque, le 9 

berger a pris la fuite également. Et lorsque les Lendu sont arrivés, ils sont... ils ont 10 

pris tout ce bétail et ils sont partis avec. 11 

Q.  Et  ce  bétail  se  trouvait  à  quel  endroit  exactement —  ce  jour‐là,  le  jour  de 12 

lʹattaque ? 13 

R. Au moment lʹattaque, ce bétail se trouvait à Nguida (phon.), dans Bogoro. 14 

Me NSITA  : Monsieur  le Président, avec votre permission,  je voulais, pour rester 15 

en audience publique, demander si le témoin peut écrire sur un bout de papier le 16 

nom de leur berger, du berger qui gardait le bétail. 17 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT COTTE  : Monsieur lʹhuissier,  est‐ce  que  vous  pouvez 18 

remettre au témoin une feuille blanche et de quoi écrire ?  19 

Madame  le  témoin, Me Luvengika va vous poser  lui‐même  la question quʹil a en 20 

tête et qui consiste, vous venez de lʹentendre, à écrire sur ce papier blanc. 21 

Maître Luvengika, je vous laisse la parole.  22 

(Lʹhuissier dʹaudience sʹexécute) 23 

Me NSITA :  24 

Q. Madame  le  témoin,  pouvez‐vous  écrire  sur  ce  papier  le  nom  du  berger  qui 25 

gardait votre bétail ? 26 

(Le témoin sʹexécute) 27 

(Discussion entre les juges sur le siège et le greffier dʹaudience)  28 
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M. LE  JUGE PRÉSIDENT COTTE  : Alors, nous allons mettre ce document sur  le 1 

rétroprojecteur, mais à destination de la seule salle dʹaudience.  2 

Mme LA GREFFIÈRE  : Pour pouvoir visionner  le document, veuillez appuyer sur 3 

« docu cam witness ». 4 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT COTTE  : Est‐ce que  chacun voit  sur  le  rétroprojecteur 5 

lʹinscription quʹa portée Mme le témoin ?  6 

Monsieur Katanga, Monsieur Ngudjolo, vous voyez ? Parfait.  7 

Les équipes de défense ? Oui.  8 

Bon,  alors,  sans  citer  ce nom, puisque nous  le  faisons  écrire par Mme le  témoin, 9 

Maître Luvengika, voulez‐vous poursuivre ?  10 

Me NSITA : Merci, Monsieur le Président. 11 

Q. Madame le témoin, à quoi servaient ces bêtes que vous élevez ? 12 

LE TÉMOIN (interprétation) :  13 

R. Lorsque le nombre de ce bétail croissait, nous en prenions pour en vendre, et en 14 

vendant  quelques  têtes,  nous  pouvions  ainsi  payer  les  frais  scolaires  pour  nos 15 

enfants. 16 

Q. Vous avez dit que votre maison a été détruite.  17 

Pourriez‐vous nous donner la description de cette maison ? De quoi elle était faite 18 

et quelle était sa composition ? 19 

R. Cʹétait une maison faite en bois, en terre, et cette maison, elle était couverte de 20 

paille. À  lʹintérieur de  cette maison,  il  y  avait une grande  table,  quatre  chaises, 21 

quatre  fauteuils, une petite  table, des  assiettes, des  casseroles  ainsi que dʹautres 22 

effets  de  cuisine.  Et  à  notre  départ,  nous  nʹavons même  pas  pu  emporter  nos 23 

habits. 24 

Me NSITA : Monsieur le Président, je voulais me concerter avec mes collaborateurs 25 

parce que nous avons une question... 26 

(Discussion au sein de lʹéquipe des représentants légaux des victimes) 27 

Madame le témoin, la question suivante... Je vous prie de faire bien attention sur 28 
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les réponses que vous allez donner. Ça risque dʹêtre identifiant. Si vous avez des 1 

difficultés à répondre, faites‐le savoir, comme ça, on verra comment procéder.  2 

(Expurgée) 3 

(Expurgée) 4 

(Expurgée) 5 

(Expurgée) 6 

(Expurgée) 7 

(Expurgée) 8 

(Expurgée) 9 

(Expurgée) 10 

(Expurgée) 11 

(Expurgée) 12 

(Expurgée) 13 

(Expurgée) 14 

(Expurgée) 15 

(Expurgée) 16 

(Expurgée) 17 

(Expurgée) 18 

(Expurgée) 19 

(Expurgée) 20 

(Expurgée) et  21 

nous ne nous plaignions pas à ce sujet. 22 

Q. Madame  le  témoin,  en  dehors  de  vos...  au  bétail  que  vous  disposez,  de  la 23 

maison et du restaurant, avez‐vous dʹautres biens à Bogoro, en 2003 ? 24 

R. Oui, nous avions des champs à cultiver. 25 

Q.  Pourriez‐vous  nous  dire  quelles  étaient  les  cultures  dans  ces  champs  au 26 

moment de lʹattaque ? 27 

R. Nous avions lʹhabitude de cultiver du manioc et des patates, mais pour pouvoir 28 
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faire  beaucoup dʹargent  et  rapidement, nous  avions  aussi  lʹhabitude de  cultiver 1 

des tomates et des oignons.  2 

Q. Vous souvenez‐vous encore de la grandeur de ce champ ? Est‐ce que cʹétait la 3 

grandeur de cette salle dʹaudience, deux fois cette salle dʹaudience, ou quelle était 4 

la grandeur de ce champ ?  5 

R. Nous travaillions en groupe, et cʹétait sur des terrains de 50 mètres carrés. 6 

Q. Voulez‐vous être beaucoup plus précise ? Quand vous dites : vous travailliez en 7 

groupe, cela voudrait dire que le champ dont vous venez de décrire appartenait à 8 

plusieurs personnes ? 9 

R. Non, ce champ nʹappartenait quʹà une seule personne. 10 

Q. Et quʹimplique  ce  travail en groupe dont vous venez dʹinvoquer ? Cʹest pour 11 

que  le  juge  comme mes  confrères  puissent  comprendre  la manière  dont  vous 12 

fonctionnez dans votre communauté.  13 

R. Nous travaillons en groupe pour que nous soyons bien vus. 14 

Q. Si  jʹai bien compris, cʹest que  le groupe se réunissait pour aller  faire  le champ 15 

dʹune personne. Cʹest bien ça, Madame le témoin ? 16 

R. Cʹest cela. 17 

Q. Madame  le  témoin,  jʹaimerais  aborder  avec  vous  un  sujet  qui  porte  sur  le 18 

préjudice psychologique et votre vie actuelle. Je ne vais pas susciter ou réveiller les 19 

douleurs  que  vous  avez  vécues, mais pour  la  compréhension de  votre  histoire, 20 

jʹaimerais quand même évoquer quelques passages de votre récit. 21 

De manière  générale,  quel  a  été  lʹimpact de  lʹattaque de Bogoro  sur  votre  vie ? 22 

Quʹest‐ce que cela a changé dans votre vie ? 23 

R. Les  attaques de  là‐bas mʹont  tellement perturbée,  et  jʹai  attrapé des maladies 24 

corporelles, et  tout cela a changé ma vie. À  lʹépoque, nous vivions à  lʹaise, nous 25 

avions pas mal de choses, et à ce jour, nous nʹavons rien.  26 

Q. Votre vie est‐elle beaucoup plus facile ou plus difficile maintenant ?  27 

R. La vie que je mène aujourdʹhui est plus dure, si vous voulez la comparer à celle 28 
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que jʹavais avant. 1 

Q. Quand vous parlez de maladies, quʹest‐ce que vous voulez dire par  là, dans 2 

votre corps ? 3 

R. À cette époque‐là, jʹétais malade et lorsque je réfléchissais beaucoup, jʹavais une 4 

sorte dʹépilepsie, je dirais. Mais au fil du temps, les choses se sont améliorées. 5 

(Discussion au sein de lʹéquipe des représentants légaux des victimes) 6 

LʹINTERPRÈTE SWAHILI‐FRANÇAIS  : La cabine ajoute que le témoin a dit que, 7 

par moments, il avait aussi des sursauts. 8 

Me NSITA :  9 

Q. Oui, Madame  le  témoin, nous  allons  aborder  lʹavant‐dernier  thème de notre 10 

interrogatoire.  11 

Savez‐vous qui est responsable de lʹattaque de Bogoro ? 12 

LE TÉMOIN (interprétation) :  13 

R. Oui, je connais ces gens‐là de nom. 14 

Q. Quand vous dites « oui », vous  le savez parce que vous  les avez vus ou bien 15 

parce que vous avez entendu parler de cela ? 16 

R.  Par  le  biais  de  numéro  2 qui  est  passé  à  la maison  nous  raconter  ce  qui  se 17 

passait. Et effectivement, les choses se sont ainsi déroulées. 18 

Q.  Et  dʹaprès  ce  que  vous  savez,  qui  est  ou  qui  sont  les  responsables  de  cette 19 

attaque de Bogoro ? 20 

R.  Les  personnes  qui  sont  responsables  de  lʹattaque  de  Bogoro  sont  deux 21 

personnes. Il sʹagit de Mathieu Ngudjolo Chui et de Germain Katanga. Ce sont là 22 

les personnes qui sont responsables de lʹattaque qui sʹest produite à Bogoro. 23 

Q. Vous le savez parce que le numéro 2 vous lʹa dit ou lʹa dit à vos parents, ou bien 24 

vous le savez ou lʹavez entendu par dʹautres sources ? 25 

R. Dʹabord, je lʹai appris grâce à la personne n° 2, et je le sais également parce que 26 

les femmes qui venaient au marché nous donnaient des informations.  27 

Il  y  avait  un  groupe  de  femmes  qui  venaient  de  Beni  et  qui  nous  disait  que 28 
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Germain Katanga donnait une  formation à ses militaires ;  tandis que  les  femmes 1 

qui venaient du nord nous disaient aussi que Mathieu Ngudjolo participait à une 2 

formation avec des gens de chez lui, chez lui à Zumbe. 3 

Q. Madame le témoin, quʹattendez‐vous de la justice ? 4 

R. Jʹaimerais bien que lʹinstance judiciaire mʹaide. Il faut que les coupables plaident 5 

coupables et quʹils soient condamnés. 6 

Q. Madame le témoin, je vais vous poser un avant... une avant‐dernière question : 7 

comment êtes‐vous devenue victime participante à la procédure ? Qui vous a parlé 8 

de la possibilité de participer à la procédure en tant que victime ? Ne citez pas de 9 

nom, Madame le témoin, mais pouvez‐vous nous expliquer le processus que vous 10 

avez  suivi  pour  devenir  victime  participante  devant  la  Cour  pénale 11 

internationale ? 12 

R. Un jour, lorsque je me trouvais chez moi, quelquʹun est venu à la recherche de 13 

victimes. Cet  individu est arrivé chez moi. Elle mʹa demandé mon nom,  je  lui ai 14 

donné mon nom, et c’est ainsi que jʹai été placée sur la liste des victimes. 15 

Q. Cet individu, comme vous le qualifiez, travaillait‐il pour une organisation, une 16 

association, une ONG ? Sans donner le nom de lʹONG, si tel est le cas. 17 

R.  Cette  personne  ne  travaillait  pas  pour  une  ONG.  Toutefois,  elle  travaillait 18 

quelque part dans un bureau.  19 

Q. Madame  le  témoin,  je vais vous poser  la  toute dernière question :  avez‐vous 20 

peur  pour  votre  sécurité ?  Pouvez‐vous  nous  dire  lʹétat  de  la  situation, 21 

actuellement, chez vous ? 22 

R. Au  jour dʹaujourdʹhui  jʹai peur, parce quʹil nʹy a pas assez de sécurité, surtout 23 

pour moi qui suis venue ici. 24 

Q. Vous voulez dire que le fait, pour vous, dʹêtre venue témoigner vous met dans 25 

une situation dʹinsécurité ? 26 

R. Oui. 27 

Q. Pourriez‐vous donner plus dʹexplications aux juges sur cet état dʹinsécurité ? 28 
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R. Nous  sommes  de  nombreuses  victimes,  et  seules  quelques  victimes  peuvent 1 

venir ici, et cela peut être mal vu. Et si des gens apprennent que  je suis venue ici 2 

pour déposer, ils ne seront pas contents de cela. 3 

Me NSITA : Je vous remercie beaucoup, Madame le témoin, pour avoir répondu à 4 

mes questions. 5 

Monsieur  le Président, Mesdames  les  juges, ainsi sʹachève  lʹinterrogatoire en chef 6 

concernant le représentant légal. 7 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Merci, Maître Luvengika. 8 

Les  représentants  du  Bureau  du  Procureur  ont‐ils  des  questions  à  poser  au 9 

témoin ? 10 

Mme VARGA  (interprétation)  : Puis‐je avoir quelques  instants pour me  concerter 11 

avec mon collègue ?  12 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Concertez‐vous, Madame, avec votre collègue. 13 

(Discussion au sein de lʹéquipe du Procureur) 14 

(Discussion entre les juges sur le siège)  15 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Vous avez la parole, Madame. 16 

Mme VARGA  (interprétation)  :  Nous  nʹavons  pas  dʹautres  questions  au  stade 17 

actuel, Monsieur le Président. 18 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT COTTE  : Maître OʹShea, est‐ce que vous êtes prêt pour 19 

votre contre‐interrogatoire ? 20 

Me GILISSEN : Monsieur le Président. 21 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Je vous en prie, Maître Gilissen. 22 

Me GILISSEN  : Avec votre permission, avec votre permission,  je souhaitais  juste 23 

soulever  la  question  du  statut,  au  fond,  qui...  qui  mʹest  réservé  en  tant  que 24 

représentant  légal, étant entendu que  je veux rassurer  la Cour,  je ne demanderai 25 

pas dʹautorisation à poser  la question. Mais comme  tout à  lʹheure dans... dans  le 26 

résumé que vous avez fait de la situation, la fonction que jʹoccupe — ce nʹest pas la 27 

personne évidemment ici, hein, cʹest la fonction — nʹavait pas été citée,  je voulais 28 
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juste  poser  la  question  dans  lʹintérêt  de  tous,  pour  la  clarté.  Même  si  jʹai 1 

évidemment une petite idée de la réponse que vous ne manquerez pas de me faire.  2 

Je vous remercie beaucoup. 3 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Merci, Maître Gilissen. 4 

Je vous en prie, Maître OʹShea.  5 

Me OʹSHEA (interprétation) : Je voulais être sûr de mʹy retrouver, mais je nʹai pas 6 

très bien  compris  la question, donc  je ne peux pas vraiment  réagir. Peut‐être ne 7 

réagirai‐je pas. Mais je nʹai pas vraiment bien compris, malgré tout le respect que 8 

je dois à mon honorable confrère. 9 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  COTTE  :  Alors,  apparemment,  Maître OʹShea,  le 10 

représentant  légal  du  groupe  de  victimes  enfants  soldats  sʹinterroge  sur  le  rôle 11 

quʹil peut avoir à  jouer  lorsquʹun autre  représentant  légal  cite des victimes quʹil 12 

représente  comme  témoins ;  doit‐il  ou  non  avoir  la  parole  en  cours  dʹaudience 13 

pour poser des questions ?  14 

Cʹest  la crise dʹidentité dont nous  fait part Me Gilissen à cet  instant, étant précisé 15 

quʹil a bien compris que sa personne nʹest pas en cause et que cʹest une question, 16 

sinon  de  principe,  du  moins  dʹorganisation  des  débats,  quʹil  souhaiterait  voir 17 

clarifiée.  18 

En dʹautres termes, considérez‐vous que Me Gilissen doit avoir la parole pour, sʹil 19 

le  souhaitait, mais  apparemment,  il  ne  le  souhaite  pas  à  cet  instant,  poser  des 20 

questions à son tour à Mme le témoin, ou est‐ce un point qui,  jʹallais dire, non pas 21 

nʹintéresse pas la Défense, mais ne lui pose pas de problème particulier ?  22 

Me OʹSHEA  (interprétation)  : Pour  lʹinstant,  je puis dire  simplement une  chose : 23 

nous avons écouté un  certain nombre dʹinformations,  certaines  informations ont 24 

été  communiquées  à  la Défense  après, donc,  la  requête  et  les dépositions de  ce 25 

témoin. Il y a un certain nombre de questions auxquelles on pourrait sʹattendre de 26 

la part de notre confrère. Mais ces... cette question ne se pose pas parce que nous 27 

nʹavons pas été  informés que  le  témoin se penchera sur cette question‐là ou sera 28 
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interrogé sur cette question‐là.  Il se peut que Me Gilissen ait dʹautres questions à 1 

lʹesprit,  qui  touchent,  à  ce  moment‐là,  à  des  éléments  dont  nous  avons 2 

connaissance.  3 

Mais quant à son mandat spécifique, il sʹagit des enfants soldats, et nous nʹavons 4 

pas entendu dire que ce témoin précis allait sʹexprimer sur ce point précis.  5 

Donc, ma réponse provisoire, pour lʹinstant, ce serait de dire non. Mais, bien sûr, je 6 

me remets à la Chambre qui a un pouvoir discrétionnaire. Et si Me Gilissen a des 7 

questions à  soulever, dont nous  en avons  eu  connaissance,  je pourrais  imaginer 8 

des situations dans lesquelles ce pouvoir discrétionnaire pourrait être exercé en sa 9 

faveur. 10 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Merci, Maître OʹShea.  11 

Est‐ce que Me Kilenda souhaite sʹexprimer sur ce point ?  12 

Me KILENDA : Merci, Monsieur le Président, Mesdames les juges. 13 

Le...  la Défense  de Mathieu Ngudjolo  ne  voit  pas  dʹinconvénient  à  ce  que Me 14 

Gilissen prenne la parole, dès lors que tout ce qui sʹest dit ici et tout ce que se fait 15 

ici touche aux intérêts quʹil défend. Mais nous nous en remettons, bien entendu, à 16 

la sagesse de la Cour. 17 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE  : Alors, Maître Gilissen, nous abordons, avec la 18 

présence  de  victimes  autorisées  à  être  citées  comme  témoins,  un  aspect  très 19 

particulier  que prévoient nos  textes  fondateurs  ainsi  que  la  jurisprudence de  la 20 

Chambre dʹappel de cette Cour.  21 

Il  était  apparu  à  la  Chambre  que  lorsquʹun  représentant  légal  demandait 22 

lʹautorisation de citer certaines des victimes quʹil représente comme témoins, cʹest 23 

lui  qui,  ès  qualité  de  représentant  légal,  avait  le  monopole  de  lʹinterrogatoire 24 

principal — ce qui vient dʹêtre le cas —, sauf sur dʹautres aspects quʹil nʹaurait pas 25 

abordés, soit la Chambre, soit éventuellement le Bureau du Procureur... sauf, plus 26 

exactement,  à  la  Chambre  ou  au  Bureau  du  Procureur  dʹintervenir  pour  faire 27 

préciser  tel  ou  tel  point ;  et  tout  cela  sous  réserve  des  contre‐interrogatoires 28 
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auxquels  se  livreront  les  équipes  de  défense.  Ce  qui  revient  à  dire  que  nous 1 

nʹavions pas prévu que  le  représentant  légal —  et non pas Me Gilissen qui nʹest 2 

bien sûr pas en cause —, que le représentant légal du groupe de victimes enfants 3 

soldats, dont le champ dʹaction est très limité, puisse prendre la parole.  4 

Il  sʹagit  dʹune  cliente  de Me Luvengika  et  il  nous  était  apparu  que  cʹétait  à  lui 5 

dʹassurer pleinement la représentation de la victime quʹil représente.  6 

Voilà où nous en sommes.  7 

Ceci dit, la Chambre nʹa jamais souhaité sʹenfermer dans des règles absolues, sauf 8 

lorsque le Statut ou le Règlement de procédure et de preuve lui en fait lʹobligation. 9 

Si vous avez une ou deux questions à poser à ce témoin, vous pouvez le faire, mais 10 

à notre  avis,  cela ne  sʹimpose pas  car Me Luvengika  a,  si  lʹon peut utiliser  cette 11 

expression,  largement balayé  le  terrain,  jusque et y compris des questions ayant 12 

trait  à  la  procédure  de  réparation,  qui  nʹont  sans  doute  pas  surpris  la Défense 13 

puisque dans lʹune des déclarations de cette victime témoin figurent des précisions 14 

qui ont simplement été réitérées aujourdʹhui et qui, abstraction totalement faite de 15 

ce que sera la décision de cette Cour un jour ou lʹautre, méritent dʹêtre recueillies 16 

tant que le témoin est là.  17 

Voilà où nous en sommes.  18 

Maître Gilissen. 19 

Me GILISSEN : Oui, Monsieur le Président, je vous remercie beaucoup. Ça... ça a le 20 

grand bénéfice de  la clarté. Et  je vous avoue en  fait que ce qui mʹintéressait était 21 

lʹinterprétation dans votre décision du 20 novembre 2009,  en  son paragraphe 31, 22 

de... du système qui avait été mis au point par  la Cour qui, a priori, a priori, ne 23 

mʹapparaissait pas  tout  à  fait  celui que nous  appliquons  aujourdʹhui. Mais quʹà 24 

cela ne tienne.  25 

Mais comme cʹest une question qui mʹapparaît fort théorique aujourdʹhui, puisque 26 

je nʹai pas de question, peut‐être  le second témoin sera‐t‐il  lʹobjet dʹune question. 27 

Cʹest ça, en fait, lʹobjet de mon intervention, évidemment. 28 
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Donc,  je veux être  très clair  : ça nʹa rien dʹun piège ou dʹun  jeu dʹesprit, cʹest, au 1 

contraire, extrêmement concret, puisque ce que je souhaite faire, cʹest permettre à 2 

la Chambre de réfléchir à la situation pour le... le second témoin.  3 

Voilà, je vous remercie beaucoup. 4 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Merci, Maître Gilissen, vous nous laissez donc 5 

le temps de revoir cette décision du mois de novembre 2009.  6 

Maître Luvengika — avant que  je vous donne  la parole, Maître OʹShea —, vous 7 

avez demandé au  témoin,  il y a quelques  instants, dʹécrire  sur un document un 8 

nom. Est‐ce que lʹécriture telle quʹelle est intervenue vous suffit ou est‐ce que vous 9 

souhaitez que ce document fasse lʹobjet dʹun versement au dossier ?  10 

Me NSITA : Non, Monsieur le Président. 11 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Parfait. 12 

Maître OʹShea. 13 

Me OʹSHEA (interprétation) : Deux choses que je voudrais dire : une par personne 14 

en question.  15 

Tout dʹabord, sur ce quʹavait dit Me Gilissen, concernant le prochain témoin. Il me 16 

semble  opportun de  lui donner notre point de  vue  en  amont. Donc, un  certain 17 

régime des questions à été mis en place quant aux témoins de lʹAccusation. Et une 18 

requête écrite devait être faite à votre attention si lʹon attendait les témoins avec un 19 

certain  nombre  de  déclarations. Cette  requête  était  envoyée  avec  une  copie  au 20 

Procureur, et pas, à priori, à  la Défense. Mais vous aviez quand même  la  faculté 21 

dʹen informer la Défense.  22 

Et maintenant, il y a la question qui porte sur le problème… sur les questions que 23 

lʹon nʹattendait pas, à savoir que  le représentant  légal peut ajouter des questions 24 

pendant les procédures. 25 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  COTTE  :  Maître  OʹShea,  pardonnez‐moi.  Nous 26 

expérimenterons, vous le savez, un nouveau système de transcript qui ne peut pas 27 

encore,  car  cʹest  la  phase  dʹacclimatation,  arriver  en  temps  tout  à  fait  réel. 28 
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Pourriez‐vous reprendre le début de votre intervention que je nʹai pas totalement 1 

entendu ? Je vous en remercie. Votre premier point, sʹil vous plaît. Je suis désolé, 2 

mais cʹest utile pour moi. 3 

Me OʹSHEA (interprétation) : Donc, la première chose concernant lʹintervention de 4 

Me Gilissen : Me Gilissen  avait  évoqué  la  possibilité  de  poser  des  questions  au 5 

prochain témoin. Bien sûr, jʹapprécie le fait que nous ne voulons pas mélanger les 6 

dépositions des deux témoins, mais il y a quand même une question de timing et 7 

je dois donc  réagir à  ce qui vient dʹêtre dit.  Je me  souviens de  la procédure qui 8 

avait été mise en place concernant  les  témoin de  lʹAccusation. Bien sûr, vous me 9 

corrigerez  si  je me  trompe. Mais  lorsqu’il y a des questions qui avaient déjà été 10 

préparées  du  côté  des  représentants  légaux,  eh  bien,  ces  derniers  feraient  une 11 

demande écrite à la Chambre. Ainsi, la Chambre aurait connaissance en amont de 12 

ces questions.  13 

Et  concernant  lʹenvoi  dʹune  copie  de  cette  demande,  sʹil mʹen  souvient  bien,  le 14 

Bureau du Procureur recevait une copie, mais pas forcément la Défense parce que 15 

cela  relevait  du  pouvoir discrétionnaire  de  la  Chambre.  Donc  il  sʹagit  des 16 

questions qui avaient été prévues.  17 

Ensuite,  nous  entrons  dans  le  domaine  des  questions  qui  nʹavaient  pas  été 18 

prévues. Bon,  je nʹai pas vu ces documents ou ces paragraphes depuis au moins 19 

deux  mois,  mais  sʹil...  si  ma  mémoire  ne  me  trompe  pas,  eh  bien,  pour  les 20 

questions  non  préparées,  et  si  les  questions  germent  dans  les  esprits  du 21 

représentant  légal  au  fil  de  la  déposition  et  des  procédures,  alors...  alors,  le 22 

représentant légal pouvait poser ses questions mais sous le contrôle de la Chambre 23 

et sous réserve dʹinterventions de la... des parties à la procédure. 24 

Les deux  représentants  légaux ont des  intérêts  juridiques qui sont  indépendants 25 

les uns des autres. Il est aussi nécessaire de préserver un procès équitable.  26 

Je  proposerais  donc  que  la  même  procédure  sʹapplique  aussi  en  lʹespèce  à 27 

Me Gilissen. Sʹil a des questions quʹil... auxquelles  il pense maintenant,  il devrait 28 
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les communiquer à la Chambre pour examen préalable.  1 

Et jʹajouterais encore une chose : le Bureau du Procureur et la Défense sont sur un 2 

pied dʹégalité en ce qui concerne ces témoins. Bon, bien sûr, ces témoins peuvent 3 

être à charge pour la Défense et, dans ces cas‐là, je pense que les demandes écrites 4 

adressées à la Chambre soient répercutées non seulement au Bureau du Procureur 5 

mais aussi à la Défense en ce qui concerne les questions prévues à lʹavance. 6 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Merci, Maître OʹShea.  7 

Il  était donc dit que  cette première  audience ne  se passerait pas  sans que nous 8 

fassions un peu de procédure.  9 

Vous êtes un lecteur très avisé des décisions de la Chambre. Jʹétais un peu perdu 10 

tout à lʹheure quand il était fait référence à une décision de novembre 1960... 2009 11 

— pardon,  car,  pour  moi,  la  décision‐règle 140,  n°  01665,  porte  la  date  du 12 

1er décembre 2009. Et dans une tête présidentielle très chargée, quoique aussi bien 13 

ordonnée que possible, les références exactes sʹimposent.  14 

Il  est  certain,  Maître Gilissen,  quʹau  cas  présent  vous  nʹavez  pas  été  pris  au 15 

dépourvu. Me Luvengika a communiqué avec beaucoup dʹavance la première puis 16 

la  seconde déclaration, dite  complémentaire, du  témoin que nous  avons devant 17 

nous  aujourdʹhui.  Si  vous  aviez  considéré  que  des  questions  plus  proches 18 

peut‐être de ce quʹest votre champ dʹintervention,  les enfants  soldats, méritaient 19 

dʹêtre posées, pour le coup, il fallait en saisir la Chambre par écrit parce quʹil sʹagit 20 

là de questions qui sont prévisibles.  21 

En  revanche,  la Chambre  sʹest  réservé  la possibilité,  lorsque  les débats peuvent 22 

susciter  des  questions  totalement  inattendues,  dʹautoriser...  et  elle  lʹa  fait  très 23 

souvent, presque pour chaque témoin du Procureur, dʹautoriser les représentants 24 

légaux  à  poser  des  questions  quʹils  nʹétaient  pas  en  mesure  de  prévoir 25 

préalablement.  26 

Au cas présent, compte  tenu de ce quʹest votre champ dʹintervention,  les enfants 27 

soldats,  il  convenait  dʹévidence de  saisir  la Chambre par  écrit,  préalablement  à 28 
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cette audience, des éventuelles questions que vous souhaitiez voir poser.  1 

Donc  nous  avons  à  nouveau  cette  décision  du  1er décembre  en  tête,  nous  en 2 

connaissons  les  dispositions,  cʹest  donc  à  cette  décision  quʹil  convient 3 

effectivement de se  référer. Les deux déclarations de ce  témoin nʹabordaient pas 4 

votre  champ  dʹintervention  et  aucune  des  questions  qui  ont  été  posées  par 5 

Me Luvengika nʹont pu  faire germer aujourdʹhui  lʹexigence dʹune question sur  la 6 

question... sur le problème des enfants soldats. Nous en restons donc là en ce qui 7 

concerne ce  témoin. Et Me OʹShea va donc commencer son contre‐interrogatoire. 8 

Nous nous vous écoutons, Maître OʹShea. 9 

Me OʹSHEA (interprétation)  : Je demanderais à ce quʹon mʹapporte  le pupitre, sʹil 10 

vous plaît.  11 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Monsieur lʹhuissier, est‐ce... 12 

Me OʹSHEA (interprétation) : Non, ici, pardon. 13 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Il y en a un là, parfait. 14 

QUESTIONS DE LA DÉFENSE 15 

PAR Me OʹSHEA (interprétation) : Bonsoir, Madame.  16 

Je mʹappelle Andrea OʹShea. 17 

LE TÉMOIN (interprétation) : Bonjour. 18 

Me OʹSHEA (interprétation) : Merci.  19 

Je mʹappelle Andrea OʹShea et je représente M. Katanga dans ce procès. 20 

Avant dʹentamer mes questions,  jʹaimerais vous dire,  en mon nom propre  ainsi 21 

quʹau  nom  de M. Katanga,  que  nous  comprenons  la  souffrance  que  vous  avez 22 

vécue au travers de la perte de votre enfant et que nous en sommes désolés. 23 

LE TÉMOIN (interprétation) : Merci. 24 

Me OʹSHEA (interprétation) :  25 

Q.  Pour  commencer,  si  vous me  le  permettez,  jʹaimerais  résumer  les  différents 26 

entretiens  que  vous  avez  eus  afin  de  raconter  lʹhistoire  qui  est  la  vôtre,  avant 27 

aujourdʹhui. 28 
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Est‐il  exact  que  le  6 mai  2008,  vous  avez  bénéficié  dʹune  aide  pour  remplir  un 1 

formulaire, formulaire de participation à cette procédure ? 2 

LE TÉMOIN (interprétation) :  3 

R. Oui, cʹest vrai. 4 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Je vous en prie, Madame.  5 

Me DENIS  : Monsieur le Président,  je mʹexcuse dʹinterrompre mon...mon confrère 6 

au début de son interrogatoire. Mais puisquʹon parlait des décisions, la Chambre, 7 

en termes de modalités de participation des victimes, jʹavais en tête votre décision, 8 

en  effet,  du  1er décembre  sur  les modalités  de  participation,  qui  précise  en  son 9 

paragraphe 32  quʹen principe  tant  le Procureur  que  les Défenses  interrogent de 10 

manière neutre. Et je me demandais, pour voir un petit peu dans quelle direction 11 

on allait, si mon estimé confrère entendait procéder à un contre‐interrogatoire de 12 

A à Z et... et en cela, je me réfère à votre décision qui parlait dʹun cas par cas.  13 

Je vous remercie, Monsieur le Président. 14 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT COTTE  : Merci, Madame, de rappeler, cʹest  important, 15 

effectivement, à ce stade de la procédure, ce que sont exactement les dispositions 16 

de  cette  décision  du  1er décembre  2009.  Cela me  permet  au  passage  de  lire  le 17 

paragraphe 31, que  je nʹavais plus en  tête. Le paragraphe 32, que vous venez de 18 

citer :  « LʹAccusation  aura  ensuite  la  possibilité  dʹinterroger  la  victime  —19 

 lʹAccusation, donc, sʹabstient — suivie de la Défense de Germain Katanga puis de 20 

la Défense de Mathieu Ngudjolo.  21 

En  principe,  lʹinterrogatoire  des  victimes  doit  être  mené  de  manière  neutre. 22 

Cependant, la Chambre peut décider au cas par cas dʹautoriser lʹAccusation ou la 23 

Défense à procéder à un contre‐interrogatoire tel que défini ci‐dessous ». Et le « ci‐24 

dessous » renvoie au paragraphe IV, en chiffres romain, B, comme Bernard, 3 de 25 

cette même décision, cʹest‐à‐dire à la page 28 dans la version française.  26 

Donc  apparemment,  Maître OʹShea,  vous  souhaitez  procéder,  avec  le  tact  qui 27 

convient, et en même temps la précision qui sied,  je pense, à un véritable contre‐28 
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interrogatoire ? 1 

Me OʹSHEA  (interprétation)  : Oui. La question que  jʹai posée  jusquʹà maintenant 2 

est neutre puisquʹil nʹy a pas contestation, nʹest‐ce pas ? Mais oui,  je réponds par 3 

lʹaffirmative  à  cette  question,  oui.  En  temps  opportun,  jʹallais  en  demander 4 

lʹautorisation mais, effectivement,  il est aussi bien dʹen parler maintenant et  je  la 5 

demande tout de suite, cette autorisation.  6 

Si ce témoin, en réponse à la question de savoir qui, à votre avis, était responsable 7 

de lʹattaque, si elle nʹavait pas utilisé le nom de Germain Katanga, je nʹaurais peut‐8 

être  pas  eu  la moindre  question  à  lui  poser,  ni même  à  procéder  à  un  contre‐9 

interrogatoire. Mais  malheureusement,  compte  tenu  des  circonstances,  compte 10 

tenu du  fait que  le  témoin a évoqué ce nom dans  le contexte dans  lequel  il a été 11 

mentionné, donc avant lʹattaque à Bogoro, je suis dans le devoir de procéder à un 12 

contre‐interrogatoire du témoin. Parce quʹen un sens, elle... elle est allée quelque... 13 

au‐delà  des  intérêts  des  victimes ;  Et  elle  se  retrouve maintenant  dans...  dans 14 

lʹarène des témoins, et finalement assimilable à des témoins de lʹAccusation. 15 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Merci, Maître OʹShea. Il était important que Me 16 

Denis  obtienne  cette  précision  car  cela  permet  à  lʹéquipe  de Me Luvengika  de 17 

savoir exactement à quoi elle doit sʹattendre. Donc Me Luvengika et Me Denis qui 18 

lʹassiste  savent que vous avez procéder donc, une nouvelle  fois, avec  le  tact qui 19 

convient,  au  contre‐interrogatoire  de  ce  témoin  — puisque  nous  sommes  en 20 

présence dʹun témoin — et vous procédez donc à ce contre‐interrogatoire.  21 

Peut‐être  en  ira‐t‐il  de  même,  dʹailleurs  pour  lʹéquipe  de  Mathieu  Ngudjolo, 22 

puisque nous réglons cette question maintenant. 23 

Me KILENDA : Merci, Monsieur le Président. Il en sera exactement de même. 24 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Parfait. Alors, simplement vous nʹoubliez pas, 25 

en  termes  de  timing,  que  vous  ne  disposez  pas  dʹautant  de  temps  que 26 

Me Luvengika,  mais  vous  avez  à  présent  la  parole  pour  un  début  de  contre‐27 

interrogatoire, puisque nous avons environ 16 à 17 minutes. Maître O’Shea, vous 28 
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avez la parole.  1 

Nous terminons à 18 h 30, hein.  2 

Voilà. À vous. 3 

Me OʹSHEA  (interprétation)  : Merci beaucoup, Monsieur  le Président, Mesdames 4 

les juges.  5 

Q. Pourriez‐vous dire aux  juges de  la Chambre,  sʹagissant de  cette demande de 6 

participation à  la procédure que vous avez déposée,  la  chose  suivante  :  lorsque 7 

vous  lʹavez  remplie,  combien  de  personnes  étaient  présentes  au  cours  de  cet 8 

entretien  au  cours  duquel  vous  avez  rempli  ce  formulaire  de  participation  au 9 

procès ? 10 

LE TÉMOIN (interprétation) :  11 

R. Vous faites référence à quelle interview, dans... en quelle année ? Je nʹai pas bien 12 

compris la question par rapport à lʹannée où jʹai rempli un formulaire. 13 

Q. Je comprends tout à fait votre position, Madame le témoin. 14 

Parce  que  depuis  ma  dernière  question,  cʹest  vrai  que  vous  avez  entendu  de 15 

nombreuses  interventions de plusieurs personnes et nous avons un peu perdu  le 16 

fil. 17 

Je vous rappellerais donc  je que vous ai posé  la question de savoir si vous aviez 18 

déposé une demande de participation à la procédure avec lʹassistance de certaines 19 

personnes.  Et  je  vous  ai  rappelé  la  date  du  6 mai  2008,  date  à  laquelle  cette 20 

demande  a  été  déposée.  Vous  avez  confirmé  avoir  été  à  lʹorigine  dʹune  telle 21 

demande. Ma question porte donc sur cette demande de votre part.  22 

Un  formulaire devait être  rempli et quelquʹun vous a aidé dans ce  travail. Vous 23 

avez donc dû avoir une réunion, une rencontre avec une ou plusieurs personnes, 24 

au cours de  laquelle ce formulaire de demande de participation à  la procédure a 25 

été rempli, en 2008, donc. Cʹétait donc sans doute la première fois que vous avez 26 

eu  la  possibilité  de  faire  part  de  votre  histoire  à  cette Cour,  par  le  biais  de  ce 27 

formulaire de participation.  28 
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Voici donc quelle est ma question : au cours de cette rencontre au cours de laquelle 1 

vous avez rempli ce formulaire, combien de personnes étaient présentes ? 2 

R. Il y avait une seule personne lors de cette première rencontre. 3 

Q. Et dans quelle langue cette personne vous a‐t‐elle parlé ?  4 

R. Cette personne sʹest entretenue avec moi en langue swahilie. 5 

Q. Et cette personne parlait‐elle couramment le swahili ? 6 

R. Oui, cette personne parlait couramment swahili. 7 

Q. Et une  fois  le  formulaire de demande de participation  rempli, cette personne 8 

vous a‐elle redonné lecture des informations qui y figuraient en swahili ? 9 

R. Non.  10 

Q. Cette personne vous a‐t‐elle expliqué ce quʹelle écrivait ?  11 

R. Cette personne mʹa expliqué quʹelle était venue chercher des victimes. 12 

Q. Et cette personne vous a demandé dʹexpliquer ce qui sʹétait passé le 24 février 13 

2003 ? 14 

R. Oui, jʹai expliqué à cette personne ce qui sʹétait passé. 15 

Q. Et lorsque le formulaire de demande a été rempli, cette personne vous a‐t‐elle 16 

demandé de le signer ? 17 

R. Oui, jʹai signé ce document. 18 

Q. Avez‐vous signé ce document sans en connaître le contenu ? 19 

R.  Jʹai  signé  ce  document  parce  que,  lorsque  cette  personne  me  posait  des 20 

questions, jʹai compris quʹà partir de ce moment‐là je faisais partie des victimes. 21 

Q. Et vous a‐t‐on remis un exemplaire du formulaire de demande qui a été rempli 22 

puis signé ? 23 

R. Cette personne avait des formulaires dʹautres personnes, dʹautres individus en 24 

sa possession. 25 

Q. Mais ma question nʹétait pas celle‐ci.  26 

Sʹagissant de votre formulaire, lorsquʹil a été rempli et que vous lʹavez signé, après 27 

cela ou à ce moment‐là, vous a‐t‐on remis un exemplaire de ce formulaire ? 28 

ICC-01/04-01/07-T-231-Red-FRA WT 21-02-2011 63/67 PV TICC-01/04-01/07-T-231-Red2-FRA WT 21-02-2011 63/67 PV T
En application du courriel d’instruction de la Chambre de première instance II en date
du 29 september 2011, des expurgations additionnelles ont été effectuées dans la transcription.



Procès Témoin : DRC‐V19‐P‐0002  (Audience publique)  ICC‐01/04‐01/07 

13/10/2011    Page 64 

R. Non, je nʹai pas reçu de copie. 1 

Q. Depuis que vous avez eu cette rencontre et que vous avez signé ce formulaire, 2 

avez‐vous jamais revu le document ? 3 

R. Non. 4 

Q. Après  cette  rencontre,  vous  avez  eu,  bien  plus  tard,  une  autre  réunion,  ou 5 

devrais‐je  même  peut‐être  dire  deux.  Ces  deux  rencontres  ont  eu  lieu 6 

respectivement  le 10 septembre 2010 et  le 11 septembre 2010 ‐ vers  la  fin de  lʹan 7 

dernier, donc.  8 

À  ce moment‐là,  vous  avez  raconté  votre  histoire  de  façon  plus  détaillée. Une 9 

déclaration  a  été  recueillie  et  vous  lʹavez  signée. Vous  souvenez‐vous  de  cela ? 10 

Vous souvenez‐vous de ce processus ? 11 

R. Oui, je mʹen souviens. 12 

Q.  Et  à  ces  deux  rencontres  en  septembre,  combien  de  personnes  étaient‐elles 13 

présentes ? 14 

R. Parlez‐vous de ceux qui présidaient la réunion ? 15 

Q.  Combien  de  personnes  se  trouvaient  là  avec  vous  ‐  peu  importe  leurs 16 

fonctions ? 17 

R. Je nʹétais pas seule lors de cette rencontre. Il y avait dʹautres victimes.  18 

Q. Vous vous sentez bien, Madame ? Voulez‐vous vous reposer ? 19 

R. Je suis fatiguée. 20 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT COTTE  : Maître OʹShea, nous arrivons, en  tout état de 21 

cause,  au  terme  de  cette  audience.  Donc,  je  pense  que  vous  reprendrez  votre 22 

contre‐interrogatoire demain matin, à un moment où effectivement le témoin sera 23 

peut‐être moins fatigué, car les quatre premières heures doivent être éprouvantes.  24 

Madame le témoin, nous allons arrêter ce soir. Nous sommes presque au terme de 25 

lʹaudience. Nous allons passer à huis clos pour que vous puissiez quitter  la salle 26 

dʹaudience discrètement, et nous nous retrouverons demain matin à 9 h. 27 

(Passage en audience à huis clos à 18 h 25) 28 

ICC-01/04-01/07-T-231-Red-FRA WT 21-02-2011 64/67 PV TICC-01/04-01/07-T-231-Red2-FRA WT 21-02-2011 64/67 PV T
En application du courriel d’instruction de la Chambre de première instance II en date
du 29 september 2011, des expurgations additionnelles ont été effectuées dans la transcription.
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(Expurgée) 1 

(Expurgée). * (Passage en audience publique) 2 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Merci, Madame le greffier. 3 

Merci, Madame le témoin, pour votre contribution tout au long de cet après‐midi.  4 

Reposez‐vous, et nous nous retrouvons demain matin.  5 

Monsieur lʹhuissier, vous pouvez...  6 

Merci, Madame.  7 

Monsieur lʹhuissier, vous pouvez accompagner le témoin.  8 

Avant que... bien que nous soyons à huis clos, Maître Luvengika, souhaitez‐vous 9 

que  les...  la  liste  porte  un  numéro  EVD ? Oui.  Bien,  je  ne  pense  pas  quʹil  y  ait 10 

dʹobjection. Nous avons travaillé à partir dʹune liste auquel... à laquelle ‐ pardon ‐ 11 

Mme le  greffier  va  donner  un  numéro  EVD,  liste  à  laquelle  a  été  rajouté  un 12 

troisième nom ‐ ne lʹoublions pas. 13 

(Le témoin est reconduit hors du prétoire) 14 

Mme LA GREFFIÈRE : Merci, Monsieur le Président.  15 

Cette liste de noms portera la cote EVD‐V19‐00002. 16 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Merci.  17 

Nous repassons en audience publique. Tout cela pourra être, Madame le greffier, 18 

reclassifié.  La  brève  intervention  relative  à  lʹattribution  de  ce  numéro  EVD 19 

méritera dʹêtre bien sûr mentionnée publiquement. 20 

(Passage en audience publique à 18 h 26) 21 

Mme LA GREFFIÈRE : Nous sommes en audience publique, Monsieur le Président.  22 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Merci.  23 

Avant  de  nous  quitter,  dans  la mesure  où Me Gilissen  ne  sera  pas  avec  nous 24 

demain matin, et comme il est important que les choses soient claires,  je rappelle 25 

donc  le paragraphe  31 de  la décision  1665 du  1er décembre  2009, dite  « décision 26 

règle 140 ».  Il  figure  au  paragraphe 31 la mention  suivante :  « Après  avoir  pris 27 

lʹengagement solennel  requis,  la victime citée comme  témoin sera  interrogée par 28 

ICC-01/04-01/07-T-231-Red-FRA WT 21-02-2011 65/67 PV TICC-01/04-01/07-T-231-Red2-FRA WT 21-02-2011 65/67 PV T
En application du courriel d’instruction de la Chambre de première instance II en date
du 29 september 2011, des expurgations additionnelles ont été effectuées dans la transcription.
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son représentant légal, interrogatoire principal. Le représentant légal de la victime 1 

qui  dépose  peut  également  autoriser  lʹautre  représentant  légal  à  poser  des 2 

questions. »  3 

Soyons  clairs  et  francs :  cette  disposition,  je  ne  lʹavais  pas  en  tête  lorsque  nous 4 

avons évoqué tout cela tout à lʹheure.  5 

Je pense quand même quʹil est sage de se plier également à lʹautre disposition de 6 

cette décision selon laquelle il est opportun de faire parvenir avant lʹaudience les 7 

questions que lʹon envisage de poser, et lʹaccord de lʹautre représentant légal pour 8 

que vous ne marchiez pas  sur vos plates bandes  respectives  sera dans  ce  cas‐là 9 

autorisé. Nous sommes bien dʹaccord ? Les choses sont,  je pense, beaucoup plus 10 

claires. 11 

Me GILISSEN : Pouvez‐vous mʹautoriser, Monsieur le Président, à...  12 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Très vite, hein, simplement pour nos...  13 

Me GILISSEN : ... à juste dire ceci ?  14 

Je suis beaucoup plus à lʹaise maintenant que tout à lʹheure. Je crois que nous nous 15 

comprenons tous. Et le mixte, si je puis me permettre, mʹapparaît effectivement de 16 

mise.  Je  rejoins  donc Me OʹShea  sur  la  procédure. Cʹétait  une  pure  question  de 17 

procédure. Je crois que tout le monde lʹa compris. Je vous remercie, beaucoup. 18 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Parfait. Alors, nous... 19 

Oui, je vous en prie, Monsieur le Procureur. Très vite, parce que nous nʹavons plus 20 

de temps.  21 

M. GARCIA  :  Très  brièvement, Monsieur  le  Président,  je mʹinquiète  en  ce  qui 22 

concerne un nom... un... un document portant un nom. Je sais que Me Luvengika 23 

nʹa pas accepté quʹil soit déposé en preuve, mais  je ne sais pas si ce nom a été lu 24 

dans... dans  le dossier, afin quʹil puisse figurer dʹune façon ou dʹune autre, parce 25 

quʹévidemment il faut que le dossier soit exact et complet à cet égard. 26 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT COTTE  : Alors,  il semble que, dans  la mesure où nous 27 

avons intégré en EVD la liste des références, il serait utile que le nom de ce gardien 28 

ICC-01/04-01/07-T-231-Red-FRA WT 21-02-2011 66/67 PV TICC-01/04-01/07-T-231-Red2-FRA WT 21-02-2011 66/67 PV T
En application du courriel d’instruction de la Chambre de première instance II en date
du 29 september 2011, des expurgations additionnelles ont été effectuées dans la transcription.
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de troupeau, me semble‐t‐il, puisse être donc intégré.  1 

Madame le greffier, vous lui donnerez un numéro EVD et vous nous le donnerez 2 

demain, ce numéro EVD.  3 

La Chambre vous  remercie  toutes  et  tous, que vous  soyez dans  les hauteurs ou 4 

que vous  soyez dans  cette  salle, pour  la qualité de notre  travail  commun. Nous 5 

reprenions et il y avait une remise en condition qui sʹimposait. 6 

MM. les accusés, avez‐vous pu suivre correctement les débats ? Oui ? Alors,    7 

cʹest lʹessentiel. Une nouvelle fois, cʹest votre procès.  8 

Lʹaudience est levée. 9 

M. LʹHUISSIER : Veuillez vous lever. 10 

(Lʹaudience est levée à 18 h 30) 11 

RAPPORT DE RECLASSIFICATION 12 

En  application de  l’instruction  orale de  la Chambre de première  instance  II,  en 13 

date du  21  février  2011,  le passage de  la  transcription page  65  lignes  2  à  21  est 14 

reclassifiée d’audience à huis clos en audience publique. 15 

RAPPORT D’INFORMATION 16 

En application du courriel dʹinstruction de la Chambre de première instance II, en 17 

date  du  29  septembre  2011,  des  expurgations  additionnelles  ont  été  effectuées 18 

dans la transcription. 19 

ICC-01/04-01/07-T-231-Red-FRA WT 21-02-2011 67/67 PV TICC-01/04-01/07-T-231-Red2-FRA WT 21-02-2011 67/67 PV T
En application du courriel d’instruction de la Chambre de première instance II en date
du 29 september 2011, des expurgations additionnelles ont été effectuées dans la transcription.


